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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

amäné mänada haïa kåñëa-näma sadä la’be 
braje rädhä-kåñëa-sevä mänase karibe 

«Будь смиренным и выражай почтение другим. Всегда воспевай святое имя Господа Кришны, и в уме 
выполняй севу Радха-Кришне во Врадже». (Чч, Антйа, 6.237) 

 
‘mane’ nija-siddha-deha kariyä bhävan 

rätri-dine kare braje kåñëera sevan 
«В своем уме садхака созерцает собственную сиддха-деху. Днем и ночью он служит Шри Кришне во 

Врадже». (Чч, Мадхйа, 22.157) 
 

siddha-dehe cinti’kare tähäi sevan 
sakhé-bhäve päya rädhä-kåñëera caraë 

«Глубоко погрузившись в медитацию, садхака исполняет севу в своей сиддха-дехе. Приняв эту сакхи-
бхаву, он достигнет лотосных стоп Шри Шри Радха-Кришны». (Чч, Мадхйа, 8.229) 

 
*  *  * 

«Шри Гаура-говиндарчана-смарана-паддхати» Шрипады Гопалагуру Госвами, «Шри Гаура-
говиндарчана-смарана-паддхати» Шрипады Дхйаначандры Госвами и «Шри Гаура-говиндарчана-
паддхати» Шрипады Сиддхи Кришнадасы Бабы известны совместно как паддхати-трайа, и являются 
бхаджана-паддхати Шри Чаитанйа Ваишнава Сампрадайи. Следуя формату, установленному Шри 
Гопалагуру Госвами, Шри Дхйаначандра сочинил свою книгу и включил также Ашта-калийа-лила-
смарана-краму. 

Паддхати – это руководство или учебник, написанный, чтобы помочь садхаке успешно выполнять 
бхаджан. Цель конкретно этого паддхати – помочь садхаке достичь манджари-бхавы. 

Из пяти главных учеников Шри Вакрешвары Пандита, Гопалагуру был особо отмечен милостью 
Махапрабху. Он был сыном Мурари Пандита, и его звали Макарадхваджа Пандит, хотя Махапрабху звал 
его Гопалой. Когда Шри Гаура жил в Нилачале, Гопала прислуживал Ему. Несмотря на то, что он был 
тогда еще ребенком, он был очень искусен в своей севе. Господь проявлял к нему очень сильную 
привязанность ватсалйа (родительскую), и лично дал ему титул «Гопалагуру». 

Однажды Чаитанйа Махапрабху вышел из деревни, чтобы справить нужду. Гопала стоял в некотором 
отдалении с горшком воды в руке, готовый служить Господу. Он обратил внимание, что не слышно 
Святого Имени, всегда радостно плясавшего на языке Махапрабху. Удивляясь, как это возможно, он 
увидел, что Господь придерживает язык рукой. Вскоре Гопала, преисполненный любопытства, спросил у 
Господа: «Прабху! Зачем Вы придерживаете Свой язык?» Махапрабху ответил: «Слова «Кришна, Кришна» 
всегда танцуют у Меня на языке, и даже когда Я нечист, они не останавливаются. Запрещено читать 
кришна-нама маха-мантру, когда ты нечист. Нарушение этого предписания – оскорбление. По этой 
причине Я придерживаю свой язык, чтобы он остановился». 

Гопала ответил: «Прабху! Мой рот не украшают элегантные слова, но все же, желая понять, я спрошу. 
В Вашем прекрасном теле нет и следа нечистоты. Оно состоит из сач-чид-ананда-майи и всегда чисто. 
Ваше «хождение в туалет» - иллюзия. Это просто из-за того, что Вы изображаете человека. Вы независимы 
(от майи), но если обычная джива умрет во время опорожнения кишечника, не воспевая Святое Имя, как 
она достигнет трансцендентного состояния?» 

Услышав от мальчика такие мудрые слова, Господь сказал: «Гопала, ты прав. При воспевании шри-
криша-намы нет нужды обращать внимание на чистоту или нечистоту. Воспевание всегда благоприятно 
для дживы. Ты напомнил Мне высшее предписание. С этого дня ты будешь носить титул гуру». 
Махапрабху рассказал преданным эту историю, и эта новость быстро распространилась повсюду. Вскоре 
все Вайшнавы начали называть Гопалу «Шри Гопалагуру». 

Гопалагуру Госвами стал ачарйей Гамбхира Матхи, и когда он состарился, он хотел найти кого-
нибудь, кто продолжил бы служение Шри Шри Радха-Канте. Чтобы найти подходящего севаку, он вознес 
молитву в уме лотосным стопам Шримана Махапрабху. Однажды ночью Господь явился Гопалагуру и 
сказал: «Гопала! Севака, которого ты ищешь, будет первым человеком, которого ты увидишь завтра утром. 
Прими его без колебаний. Он будет, подобно тебе, знать все трансцендентные шастры. Он будет хорошо 
выполнять служение Шри Шри Радха-Канте, и откроет Мою славу всему миру». 

Услышав это распоряжение Махапрабху во сне, Гопалагуру погрузился в экстаз. На следующее утро, 
выполнив свои утренние обязанности, он подошел к выходу из дома. Первым, кого он увидел, был полный 
смирения юный брахман, стоявший там, чтобы увидеть его. Когда юноша подошел, он предложил 
дандаваты лотосным стопам Гопалагуру. Гопалагуру вспомнил свой сон и с радостью благословил 
молодого человека. Видя его миролюбивый характер и погруженность в кришна-бхакти, Гопалагуру дал 
ему мантра-дикшу и прочее, и назвал его Шри Дхйаначандра. 

Получив инициацию, Шрипада Дхйаначандра служил своему гуру с большой преданностью. 
Гопалагуру Прабху занял его уходом за Шри Шри Радха-Кантой. Вскоре после этого он получил от своего 
гуру одежду вайшнавского аскета и получил распоряжение посетить Шри Вриндавана-дхаму. 
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*  *  * 
Шрила Бхактивинода Тхакура часто ссылался в своих книгах на Шри Гопалагуру и Шри 

Дхйаначандру, и несколько раз приводил цитаты из их паддхати. В его Джайва-дхарме практически вся 
последняя треть книги посвящена им, когда они общаются с персонажами Виджайа-кумарой и 
Враджанатхой. В начале главы 26 Бхактивинода пишет: 

«Бабаджи Махашайа сказал: «В доме Каши Мишры в Шри Пурушоттаме, Шри Гопалагуру Госвами, 
ученик Шри Вакрешвары, сейчас занимает почетное сиденье Шримана Махапрабху. Получите даршану 
его святых стоп, и с почтением примите его наставления. Именно он сейчас хранитель учения Шри Рупы 
Госвами».1 

В конце главы 30 мы находим следующее: 
«Однажды вечером Виджайа и Враджанатха, сидя на берегу моря, смотрели на игривые волны в море, 

и думали, что человеческая жизнь тоже полна подобных волн. Никто не знает, что случится в следующий 
момент. Мы должны изучить процесс поклонения путем любви у Шри Гуругосвами. Враджанатха сказал: 
«Я видел метод, который предложил изучить Шри Дхйаначандра Госвами. Если мы сможем получить 
наставления от нашего учителя, это может дать хорошие результаты. Я сделаю копию книги с этим 
методом». Приняв это решение, он попросил Шри Дхйаначандру Госвами, чтобы тот позволил сделать 
копию книги, содержащей этот метод. Шри Дхйаначандра сказал: «Я не имею права дать тебе копию. Ты 
должен получить разрешение от Шри Гуругосвами». Когда они оба рассказали Шри Госвами о своей 
просьбе, он сказал: «Хорошо. Приходите ко мне с копией». Получив это разрешение, и Виджайа и 
Враджанатха оба сделали по копии книги, содержащей этот метод. Они подумали, что во время отдыха 
они будут ходить к Гуругосвами и получать от него ответы на вопросы. 

Шри Дхйаначандра Госвами был знатоком во всех вопросах. Особенно в вопросах поклонения Хари 
ему не было равных. Он был первым и лучшим учеником Шри Гопалагуру Госвами. Он обучил Виджайю 
и Враджанатху всем истинам о хари-бхаджане, полагая, что они достаточно компетентны, чтобы усвоить 
все методы поклонения. Время от времени Виджайа и Враджанатха ходили разрешить все свои сомнения 
по этим вопросам. Сначала они связали ежедневное течение жизни с ежедневными играми Шримана 
Махапрабху, выяснив все у Шри Гуругосвами, и с энтузиазмом занялись ашта-калина-бхаджаном, или 
поклонением восемью различными способами во время восьми прахар (прахара длится три часа) в течение 
всего дня и ночи».2 

Дальше в «Джайва-дхарме» Шри Гопалагуру Госвами дает обширные наставления своим ученикам по 
вопросам расы и лила-таттвы. Затем он объясняет екадаша-бхаву,3 которую они получили от своего гуру 
во время дикши. Бхактивинода также включает обсуждение этих одиннадцати составляющих в свои 
«Харинама-чинтамани» и «Чаитанйа-шикшамриту». 

Ближе к концу «Джайва-дхармы» Гопалагуру Госвами говорит: 
«Шриман Махапрабху поручил Шри Сварупе Дамадаре Прабху написать трактат по раса-таттве и 

методу ее практики. По распоряжению Господа он разделил этот трактат на две части. В одной части он 
описал этот самый изощренный эзотерический метод, а в другой – постепенный путь. А также он дал 
наставления по этому эзотерическому методу Шри Рагхунатхе Дасу Госвами, который продемонстрировал 
его в своих писаниях. Он обучил постепенному курсу Шримад Вакрешвару Госвами, который является 
сокровищем этого матха. Я рассказал этот метод Шри Дхйаначандре, написавшему книгу о нем, которую 
вы уже получили от него».4 

*  *  * 
manera smaraëa präëa,     madhura madhura näma, 

jugala-biläsa småti-sära 
sädhya sädhana ei,     ihä boi ära näi, 

ei tattva sarva-siddhi-sära 
 
«Воспевание этих сладостных имен и практика смараны в уме – сама моя жизнь. Созерцание этой 

радха-кришна-йугала-виласы – суть лила-смараны. Эта таттва – и цель, и средство, и она – сливки всех 
мистических сиддхи. Нет иного пути, кроме этого». («Према-бхакти-чандрика», 61) 

 
*  *  * 

Замечание переводчика 
Книга, с которой я сделал этот перевод, используя как оригинальный санскритский текст, так и 

перевод на бенгали, была опубликована Пандитом Шри Вриндаваной Дасом из Навадвипы, в 482 году 
Гаурангабды. Часть предисловия была также взята из этой книги. 

 
Харичарана Дас, 

ученик Шри Ананты Даса Бабаджи 
                                                                 
1 Шрила Тхакура Бхактивинода, «Джаива-дхарма», перевод Бхакти Садхака Нишкинчаны Махараджа 
(Мадрас: Шри Гаудийа Матх, 1975), 383. 
2 Вышецит, 429 
3 Одиннадцать составляющих их сиддха-дехи. 
4 «Джаива-дхарма», 568. 
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Смарана-крама 
 
sädhako brähma-muhürte cotthäya nijeñöa-nämäni smaret kértayed vä -- 
 
sa jayati viçuddha-vikramaù kanakäbhaù kamaläyatekñaëaù | 
vara-jänu-lambi-sad-bhujo bahudhä bhakti-rasäbhinartakaù || 1 || 
 
Здесь описывается благоприятная система смараны: Встав ото сна в брахма-мухурту, садхака должен 

выполнять или смарану или киртану бесчисленных имен своего Божества. 
Вся слава златокожему Гаурахари, с большими лотосоподобными очами и прекрасными руками, 

простирающимися до превосходных колен. Он непрерывно танцует, с движениями, исполненными бхакти-
расы, и обладает великой трансцендентной силой. 

 
çré-rämeti janärdaneti jagatäà nätheti näräyaëe-* 
tyänandeti dayäpareti kamaläkänteti kåñëeti ca | 
çréman näma-mahämåtäbdhi-laharé-kallola-magnaà muhur 
muhyantaà galad-açru-netram avaçaà mäà nätha nityaà kuru || 2 || 
 
О Шри Рама! Шри Джанардана! Шри Джаганнатха! Шри Нарайана! Шри Ананда! Шри Дайапара! 

Шри Камалакантха! Шри Кришна! Шри Свами! Пожалуйста, сделай так, чтобы слезы неуправляемо текли 
из моих глаз, освободи меня от иллюзии, и разреши мне постоянно растворятся в волнах великого океана 
нектара Твоих святых имен. 

 
çré-känta kåñëa karuëämaya kaïjanäbha 
kaivalya-vallabha mukunda muräntaketi | 
nämävaléà vimala-mauktika-hära-lakñmé- 
lävaëya-vaïcana-karéà karaväëi kaëöhe || 3 || 
 
Шриканта, Кришна, Карунамайа, Каньджанабха, Каивалйапати, Мукунда и Мурантака – этот список 

трансцендентных имен стыдит красоту даже цепочки безупречных жемчужин. Я буду носить эту гирлянду 
святых имен на шее. 

 
kåñëa räma mukunda vämana väsudeva jagadguro 
matsya kacchapa narasiàha varäha räghava pähi mäm | 
deva-dänava-näradädi munéndra-vandya dayänidhe 
devaké-suta dehi me tava päda-bhaktim acaïcaläm || 4 || 
 
О Кришна! Рама! Мукунда! Вамана! Васудева! Джагадгуру! Матсйа! Каччхапа! Нарасимха! Вараха! 

Рагхава! Пожалуйста, дай мне защиту. О Дева-данава-нарадади-муниндра-вандйа (Тот, кого приветствуют 
боги, демоны и Нарада Муни)! Дайанидхи! Деваки-сута! Даруй мне непоколебимую преданность Твоим 
лотосным стопам. 

 
he gopälaka he kåpä-jala-nidhe he sindhu-kanyä-pate 
he kaàsäntaka he gajendra-karuëä-päréëa he mädhava | 
he rämänuja he jagattraya-guro he puëòarékäkña mäà 
he gopé-jana-nätha pälaya paraà jänämi na tväà vinä || 5 || 
 
О Гопалака! Крипа-джала-нидхи! Синдху-канйа-пати! Камсантака! Гаджендра-карунакари! Мадхава! 

Рамануджа! Джагаттрайа-гуру! Пундарикакша!Гопиджана-натха! Я не знаю никого, кроме Тебя. 
Пожалуйста, защити меня. 

 
çré-näräyaëa puëòaréka-nayana çré-räma sétä-pate 
govindäcyuta nanda-nandana mukundänanda dämodara | 
viñëo räghava väsudeva nåhare devendra-cüòämaëe 
saàsärärëava-karëa-dhäraka hare çré-kåñëa tubhyaà namaù || 6 || 
 
О Нарайана! Пундарика-найана! Шри Рама! Сита-пати! Ачйута! Нанда-нандана! Мукунда! Ананда! 

Дамодара! Вишну! Рагхава! Васудева! Нрихари! Девендра-чудамани! Самсара-синдху-карна-дхара! Хари! 
Кришна! Мой почтительный поклон Тебе. 

 
bhäëòéreëa çikhaëòa-maëòana vara çrékhaëòa-liptäìga he 
våndäraëya-purandara sphurad-amandendévara çyämala | 
kälindé-priya nanda-nandana paränandäravindekñaëa 
çré-govinda mukunda sundara-tano mäà dénam änandaya || 7 || 
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(*Padyävalé 33-38) 
 
О Бхандирена-шикханда-мандана-вара (жених, чьи волосы украшены павлиньим пером в роще 

деревьев нйагродха на холме Говардхана)! Шрикханда-липтанга! Вриндаранйа-пурандара! Спхурад-
амандендивара-шйамала (подобный колышущемуся темно-синему цветку лотоса)! Калинди-прийа! 
Нанданандана! Парамананда! Аравиндекшана! Говинда! Мукунда! Сундара-тану! Я очень несчастен. 
Пожалуйста, сделай меня счастливым. 

 
Бхуми-пранама 

 
После этого, садхака должен принести поклон Матери Земле, говоря: 
 
samudra-mekhale devi parvata-stana-maëòale | 
viñëu-patni namas tubhyaà päda-sparçaà kñamasva me || 8 || 
 
О Самудра-мекхали! Парвата-стана-мандали! Деви Вишну-патни! Я почтительно склоняюсь перед 

тобой. Пожалуйста, прости меня за то, что я прикасаюсь к тебе ногами. 
 

Шри Навадвипа дхйана 
 
tato bahir gatvä maitra-kåtyädi-vidhià kuryät, danta-dhävanädim äcaret, çuddhaäsane pürväbhimukhé 

upaviçya niçcala-manäù -- 
 
smaret çrémad gaura-candraà svardhunyä dakñiëe taöe | 
cintämaëi-citta-dhämni çré-navadvépa-nämake || 9 || 
 
Затем, выйдя из дома, садхака справляет большую и малую нужду, и чистит зубы, согласно своим 

обетам (или шастре). После этого он садится на чистое сиденье, лицом к востоку, и целеустремленно 
медитирует на Шри Навадвипа-дхаму. Он исполняет лила-смарану Шри Гаурачандры в чинтамани-майа 
Навадвипе, которая лежит на южном берегу Ганги. 

 
svardhunyäà cäru-tére sphuritam atibåhat-kurma-påñöhäbha-gätraà 
ramyärämävåtaà sanmaëi-kanaka-mahä-sadma-ñaëòaiù parétam | 
nityaà pratyälayodyat-praëaya-bhara-lasat-kåñëa-saàkértanäöyaà 
çré-våndäöavy abhinnaà tri-jagad anupamaà çré-navadvépam éòe || 10 || 
 
Эта дхйана такова: На берегу прекрасной Ганги расположена Шри Навадвипа-дхама. Она покрыта 

прекрасными садами, и формой напоминает панцирь черепахи. В ней рядами расположены величайшие 
дворцы, и в каждом из них проводится исполненная премы Кришна-киртана. Я молюсь этой Навадвипа-
дхаме, которая неотлична от Шри Вриндавана-дхамы, и не имеет себе равных во всех трех мирах. 

 
phullac-chrémad druma-vallé-tallaja-lasat-térä taraìgävalé- 
ramyä manda-marum-maräla-jalaja-çreëiñu bhåìgäspadam | 
sad-ratnäcita-divya-tértha-nivahä çré-gaura-pädämbuja- 
dhüli-dhüsaritäìga-bhäva-nicitä gaìgästi sampävané || 11 || 
 
Берега Ганги украшены прекрасными цветущими деревьями и лианами, и освежаются нежным 

ветерком, возникающим от ее волн. Рои черных пчел счастливо вьются у цветов лотоса четырех 
разновидностей, а лебеди, чакраваки и другие птицы играют на воде. Места для купания, гхаты, на ее 
берегах сделаны из драгоценных камней. Она проявляет различные признаки экстаза, так как ее воды 
очищены и окрашены в серый цвет пылью с лотосных стоп Шри Гауранги. 

 
tasyäs téra-suramya-hema-surasä-madhye lasac chré-nava- 
dvépo bhäti sumaìgalo madhu-ripor änanda-vanyo mahän | 
nänä-puñpa-phaläòhya-våkña-latikäramyo mahat sevito 
nänä-varëa-vihaìgamäli-ninadair håt-karëa-häré hi yaù || 12 || 
 
Почва этой святой земли на берегах Ганги красивого золотистого цвета. Самая благоприятная Шри 

Навадвипа затоплена потоком Кришна-премы, и ей плоклоняется множество преданных. На деревьях и 
лианах видны различные фрукты и цветы. Стаи разноцветных птиц, затерявшихся в преме, издают 
сладкозвучные трели, похищающие сердца и уши. 

 
käëòaà märakataà prabhüta-viöapé-çäkhä suvarëätmikä 
paträliù kuruvinda-komala-mayé prävälikäù korakäù | 
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puñpäëäà nikaraù suhéraka-mayo vaidüryakéyä phala- 
çreëé yasya sa ko ’pi çäkhi-nikaro yaträtimätrojjvalaù || 13 || 
 
Богатство Навадвипа-дхамы выходит за рамки материального мира. У деревьев там стволы из 

изумруда, золотые ветви, нежные листья из сапфиров и рубинов, коралловые бутоны, бриллиантовые 
цветы и плоды из кошачьего глаза (ваидурйа). Эти неописуемые деревья вечно самосияющи. 

 
tan madhye dvija-bhavya-loka-nikarägäräli-ramyäìganam 
ärämopavanäli-vilasad vedé-vihäräspadam | 
sad-bhakti-prabhayä viräjita-mahä-bhaktäli-nityotsavaà 
praty ägäram aghäri-mürti-sumahad-bhätéha yat pattanam || 14 || 
 
В этом великом вечном городе живут милосердные брахманы. У их домов приятные подворья, они 

окружены прекрасными, дарующими наслаждение садами и рощами. В рощах повсеместно расположены 
площадки для игры, с платформами для сиденья. Эти лучезарные преданные постоянно проводят большие 
фестивали и праздники, так как в каждом их доме находится мурти Шри Кришны. 

 
Шри Гуру дхйана 

 
evaàbhüte çré-navadvépa-madhye manasi niväsaà kåtvä tatra çré-gurudevasya çayyotthäna-mukha-

prakñälana-danta-dhävanädi-krameëa yathä-yogyaà seväà kuryät sevänantaraà dhyäyet yathä yämale -- 
 
tatra çré-guru-dhyänam -- 
 
kåpä-marandänvita-päda-paìkajaà  
çvetämbaraà gaura-rucià sanätanam | 
çandaà sumälyäbharaëaà guëälayaà  
smarämi sad-bhaktam ahaà guruà harim || 15 || 
 
Таким образом, в своей манаса-дехе, садхака должен медитировать на себя, как жителя Навадвипы, и 

вечного спутника Шри Гаурасундары. Он должен сделать приготовления к моменту, когда проснется 
гурудева, и затем помочь ему в его утренних делах, таких, как умывание, чистка зубов, или в другом 
подходящем служении. 

Потом он медитирует на своего гурудеву, как описано в Йамале: «Я медитирую на Шри Хари, 
принявшего форму Шри Гуру. Его вечное тело наполнено чистой преданностью, и Его лотосные стопы 
полны нектаром милости. У него тело золотистого цвета, он одет в чистые белые одежды и украшен 
благоуханной гирляндой. Он вместилище всех хороших качеств и дарует удачу». 

 
Шриман Махапрабху дхйана 

 
çré-guru-parama-guru-parätpara-guru-parameñöhi-gurüëäm anugämitvena çréman mahäprabhor mandiraà 

gacchet | tatra tad-äjïayä çré-navadvépa-candrasya çayyotthänaà suväsita-jalena çré-mukha-prakñälanädi-
krameëa seväà kuryät | 

 
tatra çréman mahäprabhor dhyänaà yathä ürddhvämnäye (3.15) -- 
 
dvi-bhujaà svarëa-ruciraà varäbhaya-karaà tathä | 
premäliìgana-sambaddhaà gåëantaà hari-nämakam || 16 || 
 
Затем, в своей манаса-дехе, садхака сопровождает своего гуру, парама-гуру, паратпара-гуру и 

парамештхи-гуру в храм Шримана Махапрабху. По их распоряжению, он пробуждает Господа, и 
предлагает ему ароматную воду для умывания Его лотосного лица, и т.д., и выполняет другую 
подходящую севу. Затем он медитирует на Господа, как описано в Урддхвамнайа-самхите: «Погруженный 
в прему, золотой Господь Гаура стоит, одной рукой делая знак благословения, а другой – знак дарования 
бесстрашия, непрестанно воспевая святые имена». 

 
Шри Вриндавана дхйана и Нишанта-лила-смарана 

 
anantaraà çré-våndävanaà dhyäyet -- 
 
våndävanaà divya-latä-parétaà 
latäç ca puñpa-sphuritägra-bhäjaù | 
puñpäëy api sphéta-madhu-vratäni 
madhu-vratäç çruti-häri-gétäù || 17 || 
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Потом он медитирует на Шри Вриндавана-дхаму следующим образом: Шри Вриндавана покрыта 

разнообразными и многочисленными божественными лианами, и эти лианы все украшены красивыми 
цветами. Вокруг этих цветов вьются большие рои черных пчел, и их жужжание слаще, чем песни Вед. 

 
madhye våndävane ramye païcäçat-kuïja-maëòite | 
kalpa-våkña-nikuïje tu divya-ratna-maye gåhe || 18 || 
 
Пятдесят кундж (рощ), полных деревьев исполнения желаний, украшают центр этого вызывающего 

восторг леса Вриндаваны. В одной из этих рощ стоит домик, сделанный из райских драгоценных камней. 
 
tatra siddha-dehena çré-rädhä-kåñëayor niçänta-léläà smared yathä -- 
 
niçävasäne çré-rädhä-kåñëau çré-våndä-niyukta-rasamaya-parama-vidagdha-çuka-çäri-vånda-padya-

paöhana-janita-prabodhäv api gäòhopagühana-sukha-bhaìgäd asahiñëutayä kñaëam avakäçyamäna-jägarau tat-
tat-padya-prapaöhita-niçävasäna-sätaìkau puñpamayänanda-talpotthitau sva-sva-kuïjät tat-kälägata-çrémal-
lalitä-viçäkhädi-priya-sakhé-vånda-sanarma-väg-viläsena säntaränandau kakkhaöy-udita-jaöilä-çravaëät sa-
çaìkau saìga-tyäga-bhayam asahamänau tau bhétyotkaëöhäkulau sva-sva-gåhaà gacchataù | 

 
В своей сиддха-дехе, садхака медитирует на нишанта-лилу Шри Шри Радха-Кришны, пока Они 

отдыхают в этом домике из драгоценностей. В конце ночи, по распоряжению Шри Вринды, стая 
трансцендентных попугаев, самцов и самочек, будят Радху и Кришну, декламируя поэзию. Хотя попугаи 
не могут вынести разрушения счастья и тесных объятий Радхи-Кришны даже на мгновение, им все же надо 
разбудить Их. 

Когда попугаи декламируют прекрасные стихи, Йугала Кишори-Кишора просыпаются, и, 
предупрежденные, что уже наступил конец ночи, быстро поднимаются со Своего цветочного ложа 
наслаждения. После этого приходят Лалита, Вишакха и другие прийа-сакхи, каждая из своей кунджи, 
полные шуток и смеха, доставляя огромную радость Божественной Чете. Но затем они слышат, как 
обезьяна Каккхати произносит имя Джатилы, и пугаются. Какая дилемма! Они боятся, что их поймает 
Джатила, но им невыносима даже мысль о разлуке! Переполненные страхом и тревогой, Радха и Кришна 
возвращаются каждый в Свой дом. 

 
Шри Гуру пранама 

 
evaà krameëa çré-gauracandrasya çré-rädhä-kåñëayor léläà smaret | niçänta-lélä-smaraëänantaraà gurv-

ädén daëòavat praëamet yathä -- 
 
Таким образом, садхака медитирует на лилы Гаурачандры и Радха-Кришны. В конце соей нишанта-

лила-смараны, он приносит дандаваты своему гуру и другим Вайшнавам следующим образом: 
 
ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä | 
cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù || 19 || 
 
Я склоняюсь с уважением перед Шри Гуру. Мои глаза были ослеплены тьмой невежества, и он открыл 

их бальзамом знания. 
 

Шри Гаурачандра пранама 
 
iti mantraà paöhitvä çré-guruà daëòavat praçamya evaà parama-guru-parätpara-guru-parameñöhi-guru-

gosvämi-caraëän krameëa daëòavat praëamet | tataù çré-gauracandraà praëamet -- 
 
Декламируя предыдущую мантру, он приносит дандаваты своему гуру, парама-гуру, паратпара-гуру, 

парамештхи-гуру и Шести Госвами. Затем он выражает почтение Шри Гаурачандре в следующей мантре: 
 
viçvambharäya gauräya caitanyäya mahätmane | 
çacé-puträya miträya lakñméçäya namo namaù || 20 || 
 
Я снова и снова смиренно склоняюсь перед той великой душой, которая известна как Вишвамбхара 

(поддерживающий вселенную), Гаура, Чаитанйа, Шачи-путра, Супруг Лакшми и Всеобщий Друг. 
 

Шри Нитйананда пранама 
 
nityänandam ahaà vande karëe lambita-mauktikam | 
caitanyägraja-rüpeëa pavitré-kåta-bhütalam || 21 || 
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Я смиренно склоняюсь перед Шри Нитйанандой Прабху, в ухе которого качается серьга. Он – 

старший брат Шри Чаитанйи Махапрабху и очиститель земли. 
 

Шри Адваита пранама 
 
nistäritäçeña-janaà dayäluà 
premämåtäbdhau parimagna-cittam | 
caitanya-candrädåtam arcitaà tam 
advaita-candraà çirasä namämi || 22 || 
 
С серцем у Его стоп, я смиренно склоняюсь перед Шри Адвайтачандрой, чье сердце погружено в 

океан премы. Он освобождает бесчисленное количество преданных, и его почитает и поклоняется ему Сам 
Шри Чаитанйачандра. 

 
Шри Гададхара и Шри Шриваса пранамы 

 
gadädhara namas tubhyaà yasya gauräìgo jévanam | 
namas te çré-çréniväsa-paëòita prema-vigraha || 23 || 
 
О Шри Гададхара! Шри Гауранга – сама твоя жизнь. Я приношу тебе миренные поклоны. Шри 

Шриваса Пандита! Ты – воплощенная према. Я также приношу тебе смиренные поклоны. 
 
evaà krameëa gaura-bhakta-gaëän daëòavat praëamet | 
 
Таким же образом, как выше упомянуто, садхака предлагает дандаваты всем преданным Шри 

Гаурачандры. 
 
Потом: 
 
çré-navadvépa-dhämne namaù | 
çré-gaìgäyai namaù | 
çré-saìkértanäya namaù | 
çré-gauòa-maëòaläya namaù | 
 

Шри Радха-Кришна пранама 
 
kandarpa-koöi-ramyäya sphurad-indévara-tviñe | 
jagan-mohana-léläya namo gopendra-sünave || 24 || 
 
Я приношу свои смиренные поклоны Нанданандана Шри Кришне, более чарующему, чем миллионы 

Купидонов, цветом тела напоминающему синий лотос, и зачаровывающему вселенные Своими 
обаятельными играми. 

 
tapta-käïcana-gauräìgi rädhe våndävaneçvari | 
våñabhänu-sute devi praëamämi hari-priye || 25 || 
 
Я смиренно склоняюсь перед Шри Радхой, цветом тела подобной расплавленному золоту, Царице 

Вриндавана. Она – дочь царя Вришабхану и очень дорога Шри Кришне. 
 

Шри Ананга Манджари пранама 
 
çré-rädhikä-präëa-samäà kanéyaséà  
viçäkhikä-çikñita-saukhya-sauñöhaväm | 
lélämåtenocchalitäìga-mädhurém  
anaìga-purväà praëamämi maïjarém || 26 || 
 
Я приношу самые смиренные поклоны Шримати Ананга Манджари, чье тело переполнено сладостью 

лиламриты. Она обучена Вишакхой служить заботливо и милостиво. Она – сама жизненная сила Шри 
Радхи, и Ее младшая сестра. 

 
Ашта-сакхи, и т.д., пранама 

 
lalitädi-parama-preñöha-sakhé-våndebhyo namaù | 
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kusumikädi-sakhé-våndebhyo namaù | 
kastüryädi-nitya-sakhé-våndebhyo namaù | 
çaçimukhyädi-präëa-sakhé-våndebhyo namaù | 
kuraìgäkñyädi-priya-sakhé-våndebhyo namaù | 
çré-rüpädi-maïjarébhyo namaù | 
çrédämädi-sakhi-våndebhyo namaù | 
sarva-gopa-gopébhyo namaù | 
vraja-väsibhyo namaù |  
çré-våndä-vipinebhyo namaù | 
çré-räsa-maëòaläya namaù | 
çré-yamunäyai namaù | 
çré-rädhä-kuëòa-çyäma-kuëòäbhyäà namaù | 
çré-govardhanäya namaù | 
çré-dvädaça-vipinebhyo namaù | 
çré-vraja-maëòaläya namaù |  
çré-mathurä-maëòaläya namaù | 
sarvävatärebhyo namaù | 
ananta-koöi-vaiñëavebhyo namaù | 
 

Вайшнава пранама 
 
väïchä-kalpa-tarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca | 
patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù || 27 || 
 
Я с почтением кланяюсь всем Вайшнавам, преданным Господа. Они подобны древам желаний, 

которые могут исполнить мечты каждого, и полны сострадания к падшим обусловленным душам. 
 

Снана 
 
atha snänam äcaret yathä--nady ädau pravähäbhimukhe taòägädiñu pürväbhimukhé térthäni ähvayed yathä 

-- 
 
Затем нужно сделать омовение следующим образом: 
 
В реке или ручье, лицом по направлению течения, или в пруду или озере, лицом к востоку, нужно 

призвать святые реки так: 
 
gaìge ca yamune caiva godävari sarasvati | 
narmade sindho käveri jale 'smin sannidhià kuru || 28 || 
 
О Ганга, Ямуна, Годавари, Сарасвати, Нармада, Синдху, Кавери! Пожалуйста, предстаньте в этой 

воде. 
 
mahä-päpa-bhaìge dayälo nu gaìge 
maheçottamäìge lasac citta-raìge | 
drava-brahma-dhämäcyutäìghryabjaje mä 
punéhéna-kanye pravähormi-dhanye || 29 || 
 
О милостивая Ганга, разрушительница всех грехов! С радостью в сердце ты вечно ниспадаешь на 

голову Господа Шивы. Ты – чистая духовность в жидкой форме, рождающаяся из стоп Господа Вишну. О 
дочь Господа! Ты постоянно создаешь гирлянды волн. О святая, очисти меня! 

 
viñëor näbhy-ambu-madhyäd vara-kamalam abhüt tasya nälé-sumeror 
madhye niùsyandamänä tvam asi bhagavati brahma-lokät prasütä | 
khäd-bhrañöä rudra-mürdhni praëipatita-jalä gäà gatäséti gaìgä 
kas tväà yo näbhivanden madhu-mathana-hara-brahma-samparka-pütäm || 30 || 
 
О Бхагавати Ганга! Ты нисходишь из духовного мира. Рождаясь из воды в пупке Господа Вишну, ты 

стекаешь через стебель прекрасного лотоса, растущего из него, и падаешь через рай на голову Господа 
Брахмы. Ты очищена прикосновением Господа Хари, Господа Шивы и Господа Брахмы! Кто же не станет 
тебя прославлять? 

 
gaìgä gaìgeti yo brüyät yojanänäà çatair api | 
mucyate sarva-päpebhyo viñëu-lokaà sa gacchati || 31 || 
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О Гангадеви! Ты преодолеваешь огромное расстояние от духовного мира. Кто призывает твое святое 

имя – освобождается от всех грехов и достигает Вишнулоки. 
 
После призыва Ганги, садхака призывает Ямуну следующим образом: 
 
cidänanda-bhänoù sadä nanda-sünoù  
para-prema-pätré drava-brahma-gätré | 
aghänäà lavitré jagat-kñema-dhätré 
pavitré-kriyän no vapur mitra-putré || 32 || 
 
Шри Ямунадеви – трансцендентное проявление Шри Нандананданы. Она – корабль премы, и тело ее 

из жидкого духа. Она – разрушительница всех грехов, и приносит удачу всей вселенной. О дочь Солнца, 
пожалуйтста, очисти наши тела. 

 
Затем он призывает благословения Шри Радха-кунды: 
 
rädhikä-sama-saubhägya sarva-tértha-pravandita | 
praséda rädhikä-kuëòa snämi te salile çubhe || 33 || 
 
О Шри Радхика-кунда, ты получила удачу, равную удаче Шри Радхи, и среди всех святых мест 

больше всего прославляют тебя. Я купаюсь в твоих святых водах. Пожалуйста, будь милостива ко мне. 
 

Тилака дхарана 
 
tataù çukla-vastre paridhäya çré-hari-mandira-dhäraëaà kåtvä çré-hari-nämäkñaram aìkayed gätre -- 
 
Потом, одевшись в чистую белую одежду, садхака наносит на тело имена Хари, а также ставит тилаки 

в соответствующих 12 местах, как описано в мантре из Падма Пураны, Уттара-кханда: 
 
laläöe keçavaà dhyäyen  näräyaëam athodare | 
vakñaù-sthale mädhavaà tu  govindaà kaëöha-küpake || 34 || 
viñëuà ca dakñiëe kukñau  bähau ca madhusüdanam | 
trivikramaà kandhare tu  vämanaà väma-pärçvake || 35 || 
çrédharaà väma-bähau tu  håñékeçaà ca kandhare | 
påñöhe tu padma-näbhaà ca  kaöyäà dämodaraà nyaset | 
tat prakñälana-toyaà tu  väsudeveti mürdhani || 36 || 
 
«На лбу – Кешава, на животе – Нарайана, на груди – Мадхава, на горле – Говинда, на правой стороне 

живота – Вишну, на правой руке – Мадхусудана, на правом плече – Тривикрама, на левой стороне живота 
– Вамана, на левой руке – Шридхара, на левом плече – Хришикеша, вверху спины – Падманабха, внизу 
спины – Дамодара. 

Затем, омыв руки, он выливает остатки воды на голову, произнося oà väsudeväya namaù». 
 

Шри Джаганнатха Мишрера Мандира дхйана 
 
pürvavat sthiräsane sthira-cittaù taträdau çré-navadvépa-madhye çré-ratna-mandire ratna-siàhäsanopari 

bhakta-vånda-parisevitaà çré-çré-kåñëa-caitanya-devaà gurvädi-krameëa dhyätvä püjayet | 
 
taträdau çré-jagannätha-miçrasya mandiraà dhyäyet | yathä caitanyärcana-candrikäyäm -- 
 
çré-jagannätha-miçrasya  mandiräìganam uttamaiù | 
nänä-ratna-maëi-yuktair vicitra-mandira-puram || 37 || 
 
Затем, таким же образом, как он раньше медитировал на своих гуру, садхака садится и молча 

совершает свою пуджу. С целеустремленным умом он медитирует на Шри Кришну Чаитанйадеву в храме 
из драгоценных камней в Навадвипа-дхаме. Господь сидит на украшенном драгоценными камнями троне, 
а преданные со всех сторон служат Ему. Однако, перед тем, как выполнять эту дхйану и пуджу, он сначала 
медитирует на мандиру Шри Джаганнатхи Мишры, как описано в Чайтанйарчана-чандрике: «Рядом с 
домом Шри Джаганнатхи Мишры – красивый храм и двор, украшенные различными драгоценными 
камнями». 

 
tan-madhye ravi-känti-nindi-kanaka-präkära-satoraçaà 
çré-näräyaëa-geham agra-vilasat saàkértana-präìgaëam | 
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lakñmy-antaùpura-päka-bhoga-çayana-çré-candraçälaà puraà 
yad-gauräìga-harer vibhäti sukhadaà svänanda-saàvåhitam || 38 || 
 
«В центре этого подворья стоит храм Шри Нарайаны, с дверными проемами в виде арок и золотыми 

стенами, сверкающий сильнее, чем лучи Солнца. Перед нарайана-мандирой – двор, где проводится 
киртана. Внутри мандиры – кухня Шри Лакшмидеви, столовая, спальная, чандрашала,5 все очень 
красивые. Шри Гауранга пребывает в этом вызывающем восторг подворье, полностью погруженный с 
собственный экстаз, излучая необычайное сияние». 

 
tan-madhye nava-cüòa-ratna-kalasaà vrajendra-ratnäntarä 
muktä-däma-vicitra-hema-paöalaà sad-bhakti-ratnäcitam | 
veda-dvära-sad-añöa-måñöa-maëi-ruö-çobhä-kaväöänvitaà 
sac-candrätapa-padma-räga-vidhu-ratnälambiyan-mandiram || 39 || 
 
«Храм, украшенный драгоценностью чистой преданности, расположен в середине поместья. Вокруг 

крыши храма находятся девять очень красивых украшенных драгоценными камнями луковок. Сапфиры 
украшают храм внутри, и с золотого потолка свисают жемчужные нити. В храме четыре двери, каждая из 
которых разделена на восемь панелей, усыпанных восемью видами драгоценных камней. К потолку на 
четырех веревках подвешен балдахин с бахромой из рубинов и лунного камня». 

 
tan-madhye maëi-citra-hema-racite manträrëa-yantränvite 
ñaö-koëäntara-karëikära-çikhara-çré-keçaraiù sannibhe |  
kürmäkära-mahiñöha-yoga-mahasi çré-yoga-péöhämbuje 
räkeçävali-sürya-lakña-vimale yad-bhäti siàhäsanam || 40 || 
 
«В этой мандире находится лотос йога-питхи (йантра), сделанный из золота, украшенный 

самоцветами, и содержащий буквы шестислоговой гаура-мантры. Он сделан в форме панциря черепахи и 
очень красив. Это место, где происходит величественная встреча бхагавана и Его бхакт. Центр этой йога-
питхи – гексаграмма, напоминающая карнику, или сердцевину лотоса. Эта питхамбуджа сияет, как 
миллионы солнц и лун, очень чиста и свята». 

 
pärçvädhaù-padma-paöi-ghaöita-hari-maëi-stambha-vaidürya-påñöhaà 
citra-chädävalambi-pravara-maëi-mahä-mauktikaà känti-jälam | 
tüläntaç céna-celäsanam-uòupa-mådu-pränta-påñöhopadhänaà 
svarëäntaç citra-mantraà vasu-hari-caraëa-dhyäna-gamyäñöa-koçam || 41 || 
 
«В этой йога-питхамбхудже стоит трон с нижней стороны инкрустированный рубинами, с колоннами, 

сделанными из сапфиров, и сиденьем из камня ваидурйа (ляпис-лазури), с сияющим балдахином  со 
свисающими с него гроздями самоцветов и жемчужин. Сиденье трона покрыто тканью из хлопчатника, с 
красивым мягким валиком в форме луны, и восемью ножками. Буквы мантры (kléà gauräya namaù) на этой 
октагональной питамбхудже сделаны из золота и самоцветов». 

 
tan-madhye çré-gaura-candraà väme çréla-gadädharam | 
tad-dakñiëe ’vadhütendraà çrélädvaitaà tataù smaret || 42 || 
tad-dakñiëe çréniväsaà smaret çré-paëòitottamam | 
smaret çré-bhakta-våndaà ca catur-dikñu suveñöitam || 43 || 
çrémad-gaura-bhakta-vånde svéya-svéya-gaëänvite | 
rüpa-svarüpa-pramukhe sva-gaëa-sthän gurün smaret || 44 || 
 
Потом садхака медитирует на Шри Гауру в центре этого трона, с Шри Гададхарой слева от Него. 

Нитйананда Прабху стоит справа от Него, Шри Адваита – справа от Нитйананды Прабху, а Шри Шриваса 
Пандита – слева от Шри Гададхары. Вслед за этим, он медитирует на бхакт Гауранги, окружающих 
Господа со всех сторон. Они разделены на группы, возглавляемые разными гуру, начиная с групп Рупы 
Госвами и Сварупы Дамодары. 

 
Шри Гуру-смарана и Атма-дхйана 

 
taträdau çré-guru-smaraëaà yathä sanat-kumära-saàhitäyäm -- 
 
çaçäìkäyuta-saàkäçaà varäbhaya-lasat-karaà | 
çuklämbara-dharaà divya-çukla-mälyänulepanam || 45 || 
prasanna-vadanaà çäntaà bhajanänanda-nirvåtam | 

                                                                 
5 Чандрашала – маленькая комната вверху дома для обзора окрестностей. 
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divya-rüpa-dharaà dhyäyed varadaà kamalekñaëam || 46 || 
rüpa-pürva-guru-gaëän-ugataà sevanotsukam | 
evaà rüpaà guruà dhyäyen manasä sädhakaù çuciù || 47 || 
 
Перед медитацией на всех бхакт, нужно провести гуру-смарану, как описано в Санат-кумара Самхите: 

«Гуру сияет и освежает, как десять тысяч лун. Его прекрасные руки сложены в мудры благословения и 
дарования бесстрашия. Он одет в белые одежды и украшен чанданой и трансцендентной белой гирляндой. 
У него выражение большого счастья на лице, он умиротворен и наслаждается своей бхаджаной. Он имеет 
форму сач-чид-ананда, с готовностью дает благословения, и у него лотосные глаза. Он очень красив, с 
двумя руками и золотистым цветом кожи, и излучает молодость (каишора). Он с большой верой следует за 
своей гуру-ганой, начиная с Шрилы Рупы Госвами, и страстно стремится служить Господу. Таким 
образом, с чистым умом, садхака медитирует на своего гурудеву». 

 
tat-samépe sevotsukam ätmänaà bhävayed yathä -- 
 
divya-çré-hari-mandiräòhya-tilakaà kaëöhaà sumälänvitaà 
vakñaù çré-hari-näma-varëa-subhagaà çrékhaëòa-liptaà punaù | 
çuddhaà çubhra-navämbaraà vimalatäà nityaà vahantéà tanuà 
dhyäyec-chré-guru-päda-padma-nikaöe sevotsukäà cätmanaù || 48 || 
 
Садхака медитирует на себя, как носящего тилаку на лбу, благоуханную гирлянду на шее, с 

красивыми святыми именами и прасади-санданой на груди. Он всегда носит хорошие, новые белые 
одежды. В этом чистом трансцендентном теле он приближается к лотосным стопам своего гуру, со 
страстным желанием служить ему. 

 
Шри Гауранга, и т.д., дхйана, пуджа, мантра и гайатри 

 
çréman-mauktika-däma-baddha-cikuraà susmera-candränanaà 
çrékhaëòäguru-cäru-citra-vasanaà srag-divya-bhüñäïcitam | 
nåtyäveça-rasänumoda-madhuraà kandarpa-veçojjvalaà 
caitanyaà kanaka-dyutià nija-janaiù saàsevymänaà bhaje || 49 || 
 
Затем он так медитирует на Шри Чаитанйю: «Я поклоняюсь золотокожему Шри Чаитанйе, чьи 

прекрасные волосы перевязаны жемчужной нитью. Его луноподобное лицо озаряет нежная, сладостная 
улыбка, а Его тело покрыто чанданой, агуру и красивыми одеждами. Погруженный в танец, Он пребывает 
в экстазе от сладкого вкуса расы. Он блестит больше, чем бог любви, и Ему всегда служат Его преданные».  

 
kaïjärendra-vinindi-sundara-gatià çré-pädam indévara 
çreëé-çyäma-sad-ambaraà tanu-rucä sändhyendu-saàmardakam | 
premodghürëa-sukaïja-khaïjana-madä-jin-netra-häsyänanaà 
nityänandam ahaà smarämi satataà bhüñojjvaläìga-çriyam || 50 || 
 
Затем – дхйана Шри Нитйананды Прабху: «Пусть я всегда помню это лучезарно улыбающееся лицо 

Шри Нитйананды Прабху, чья прекрасная походка делает смешной величественную поступь слона. Его 
одежда подобна букету цветов синего лотоса, и сияние Его тела затмевает блеск восходящей луны на 
закате. Его наполненные премой вращающиеся глаза побеждают гордость неутомимой птицы кханьджана 
(трясогузки)». 

 
sad-bhaktäli-niñevitäìghri-kamalaà kundendu-çuklämbaraà 
çuddha-svarëa-rucià subähu-yugalaà smeränanaà sundaram | 
çré-caitanya-dåçaà varäbhaya-karaà premäìga-bhüñäïcita 
madvaitaà satataà smarämi paramänandaika-kandaà prabhum || 51 || 
 
Дхйана Шри Адвайты Прабху выполняется таким образом: «Я медитирую на корень 

трансцендентного блаженства, Шри Адвайту Прабху, чьим лотосным стопам всегда служат бхакты. Он 
носит одежды, белые как луна, или как цветок кунда (жасмин). Цвет Его тела подобен чистому золоту, у 
него красивые руки и улыбка на лице. Его глаза всегда с любовью сосредоточены на лотосном лике Шри 
Чаитанйи Махапрабху. Он с готовностью благословляет и дарует бесстрашие преданным, и Его лучезарное 
тело украшено премой». 

 
käruëyaika-maranda-padma-caraëaà caitanya-candra-dyutià 
tämbülärpaëa-bhaìgi-dakñiëa-karaà çvetämbaraà sad-varam | 
premänanda-tanuà sudhä-smita-mukhaà çré-gaura-candrekñaëaà 
dhyäyec chréla-gadädharaà dvija-varaà mädhurya-bhüñojjvalam || 52 || 
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Затем дхйана Шри Гададхары Пандиты Госвами: Я «медитирую на Шри Гададхару Пандиту Госвами, 

чьи лотосные стопы полны нектаром сострадания. Его сияние подобно сиянию Шри Чаитанйачандры. 
Своей протянутой правой рукой Он предлагает тамбулу устам Шри Чаитанйи. Он одет в прекрасные белые 
одежды, он лучший из садху, и является воплощением блаженной любви. Его лицо сладостно и улыбается, 
его глаза привязаны к созерцанию формы Шри Гауры. Он украшен настроением мадхурйа-расы и он – 
лучший из дваждырожденных». 

 
çri-caitanya-padäravinda-madhu-päù sat-prema-bhüñojjvaläù 
çuddha-svarëa-ruco dåg-ambu-pulaka-svedaiù sad-aìga-çriyaù | 
sevopäyana-päëayaù smita-mukhäù çuklämbaräù sad-varäù 
çréväsädi-mahäçayän sukha-mayän dhyäyema tän pärñadän || 53 || 
 
После этого: «Мы медитируем на Шри Шривасу Тхакуру и его компаньонов, которые, как черные 

пчелы, пьют мед лотосных стоп Шри Чаитанйи. Они светятся премой и у них тела цвета чистого золота. 
Красивые члены их тел украшены слезами блаженства, дрожью и испариной, а их руки всегда выполняют 
севу. Они улыбаются и очень счастливы, и носят белые одежды. Они – лучшие из садху». 

 
iti smaraëänantaraà çré-guror äjïayä çréman-mahäprabhuà ñoòaçopacärädibhiù tan-müla-mantreëaiva 

püjayet | çréman-mahäprabhu-mantroddhäro yathä ürddhvämnäye çré-vyäsaà prati çré-närada-väkyam (3.14-
16) 

 
aho güòhatamaù praçno bhavatä parikértitaù | 
mantraà vakñyämi te brahman mahä-puëya-pradaà çubham || 54 || 
 
Затем, по распоряжению своего гуру, садхака предлагает пуджу Шриману Махапрабху шестнадцатью 

предметами для поклонения6 и шестисложной гаура-мантрой. В Урддхвамнайа-самхите, есть утверждение 
относительно гаура-мантры, где Шри Ведавйаса говорит со Шри Нарадой: «О брахмана, ты спросил, какая 
мантра используется при поклонении Бхагавану Шри Гауранге. Это очень глубокий вопрос. Я сообщу тебе 
эту очень благочестивую и благоприятную мантру». 

 
kléà gauräya nama iti sarva-lokeñu püjitaù | 
mäyä-ramänaìga-béjaiù väg-béjena ca püjitaù | 
ñaòakñaraù kértito ’yaà mantra-räjaù sura-drumaù || 55 || 
 
mantro yathä -- klià gauräya namaù; hréà, çréà, kléà, aià gauräya namaù | 
 
«С помощью этой гаура-мантры (gauräya namaù) поклоняются, используя биджа-мантры Майи, Рамы, 

Ананги и Сарасвати. Например, подобно тому, как мы говорим kléà gauräya namaù, мы можем сказать 
также hréà gauräya namaù, çréà gauräya namaù, и т.д. Таким образом, почитается эта шестислоговая 
мантра. Когда люди этого мира соединяют gauräya namaù с кама-биджей, и воспевают kléà gauräya namaù, 
они получают дар божественной любви. Я тебе пропел эту садакшара-мантра-раджу, котороая подобна 
калпа-друме, потому что она исполняет желания человека». 

 
etat pädyam, etad arghyam, etad äcamanéyam, eña gandhaù, etat puñpam, eña dhüpaù, eña dépaù, etan 

naivedyam, etat pänéya-jalam, idam äcamanéyam, etat tämbülam, etad gandha-mälyam, eña puñpäïjalir ityädi | 
 
evaà çré-nityänanda-prabhuà püjayet, çréman-nityänanda-prabhor mantroddhäro yathä (brahmäëòa-

puräëe dharaëé-çeña-samväde) -- 
 
iti nämäñöa-çatakaà mantraà niveditaà çåëu | 
mayä tvayi purä proktaà käma-béjeti saàjïakam || 56 || 
vahni-béjena pütänte cädau deva namas tathä | 
jähnavé-padaà tatraiva vallabhäya tataù param | 
iti mantro dvädaçärëaù sarvatraiva manoharaù || 57 || 
 

                                                                 
6 Шестнадцать упачар – это асана, свагата, падйа, аргхйа, ачаманийа, мадхупарка, ачаманийа, снана, 

васана, абхарана, гандха, пушпа, дхупа, дипа, наиведйа, вандана. 
 
Десять упачар – это аргхйа, падйа, ачамана, мадхупарка, пунар ачамана, гандха, пушпа, дхупа, дипа, 

наиведйа. 
 

Пять упачар – это гандха, пушпа, дхупа, дипа, наиведйа. 



------ 
This file was downloaded from http://hari-katha.org 

страница 14 из 65 

mantro yathä -- klià deva-jähnavé-vallabhäya svähä | iti mantreëaiva püjayet | 
 
Говоря etat pädyaà kléà gauräya namaù, предлагается вода для омовения ног, и, сходным образом, 

могут быть предложены все остальные предметы для поклонения. Таким же образом проводится пуджа 
Шри Нитйананды Прабху. Относительно мантры Нитйананды Прабху, в Брахманда Пуране, в беседе 
между Шеша-нагой и Матерью Землей утверждается следующее: «В начале мантры, нужно присоединить 
кама-биджу и слово «дева», что служит приветствием. Затем, в середине идет «джахнави», за ней 
«валлабхайа», и заканчивается словом «сваха». Эта двенадцатисложная мантра Шри Нитйананды Прабху 
зачаровывает всех. Пуджу Шри Нитйананде Прабху нужно проводить, используя эту мантру». 

 
Таким образом, мантра следующая: kléà deva-jähnavé-vallabhäya svähä. 
 
evaà çré-advaita-prabhuà püjayet | atha çré-advaita-prabhor mantroddhäro yathä pädme -- 
 
aho güòhatamaù praçno närada muni-sattama | 
na prakäçyas tvayä hy etad guhyäd guhyataraà mahat || 58 || 
käma-béja-samäyuktä advaita-vahni-näyikä | 
ìe ’ntä vai åñi-varëo ’yaà mantraù sarvätidurlabhaù || 59 || 
 
mantro yathä -- kléà advaitäya svähä | 
 
Затем, точно так же, нужно провести пуджу Шри Адваите, используя шри-адваита-мантру. В Падма 

Пуране говорится: «О Нарада, лучший из Муни, ты задал очень глубокий вопрос относительно шри-
адваита-мантры. Ты не должен открывать мой ответ в неподходящем месте, потому что это очень 
секретное знание. Узнай, что семисложную мантру, состоящую из кама-биджи, за которой следует 
«адваита» в дательном падеже, и затем – «сваха» (жена Агни), получить очень трудно». 

 
Таким образом, мантра следующая: kléà advaitäya svähä. 
 
tad-anantaraà çréman-mahäprabhoù çeña-nirmälyena çré-gadädhara-paëòitaà püjayet tan-mantreëaiva, 

çré-gadädhara-paëòita-mantro yathä -- çréà gadädharäya svähä |  
 
atha tathaiva çré-çréväsädi-bhaktän guru-vargädén mahäprabhu-nirmälya-prasädena püjayet, sva-sva-näma-

caturthyantena çré-guru-devaà tu tan-müla-mantreëaiva püjayet | 
 
çré-guru-mantroddharo yathä båhad-brahmäëòa-puräëe süta-çaunaka-samväde -- 
 
çréà gum ity eva bhagavad-gurave vahni-vallabhä | 
daçärëa-mantra-räjaç ca sarva-käryeñu rakñitä || 60 || 
 
mantro yathä -- çréà guà bhagavad-gurave svähä | 
 
tato ’vaçeña-nirmälyädikaà gåhëéyät; sthänäntare ca saàsthäpya prabhupäda-padme puñpäïjalià dattvä 

ärätrikaà kuryät | tad-antaraà cämara-vyajanädikaà kåtvä çré-guru-pärçve tiñöhan dhyänänukrameëa 
nirékñaëaà kåtvä tato bahiù-püjayet | bahiù-püjäà kåtvänantaraà sva-sva-gäyatré-manträn japet kramät -- 

 
taträdau çré-guru-gäyatré yathä pädme -- çréà gurudeväya vidmahe gaura-priyäya dhémahi tan no guruù 

pracodayät | 
 
prathamaà mantra-guroù püjä paçcäc caiva mamärcanam | 
kurvan siddhim aväpnoti hy anyathä niñphalaà bhavet || 61 || 
dhyänädau çré-guror mürtià püjädau ca guroù püjäm | 
japädau ca guror mantraà hy anyathä niñphalaà bhavet || 62 || 
 
Потом, после пуджи Шри Адваиты Прабху, используя прасади-цеты и прочее от поклонения 

Шримана Махапрабху, проводится пуджа Шри Гададхары Пандиты Госвами, используя следующую 
мантру: çréà gadädharäya svähä. 

 
Затем, точно так же (используя прасаду от Махапрабху) садхака исполняет пуджу Шри Шривасы 

Пандиты, бхакт и своей гуру-парампары (вплоть до своего парама-гуру). Называя их личные имена в 
дательном падеже, он предлагает им различные предметы. Например: eña prasädé gandhaù çréväsäya namaù. 

Однако, для своего гуру он использует гуру-мантру. Эта мантра описывается в Брихад Брахманда 
Пуране, в беседе Суты Госвами и Шаунаки Риши: «Биджа в ней – «шрим гум», затем – «бхагавад гураве», 
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и в конце «сваха». Эта двенадцатисложная мантра дает процветание и защиту». 
 
Таким образом, мантра: çréà guà bhagavad-gurave svähä. 
 
Затем он сам принимает этот прасад из цветов и прочего. Отложив этот прасад, он предлагает 

пушпаньджали и арати прабху (Господам). После того, стоя радом со своим гуру и овевая Прабху чамарой, 
он должен последовательно медитировать на каждого из них. (Как это делается, уже полностью описано в 
манаса-пудже). 

После этого, в своем внешнем теле, он должен предложить пуджу мурти Шримана Махапрабху и т.д. 
По окончанию пуджи, он должен воспевать соответсвующие гайатри-мантры. Первой воспевается гуру-
гайатри, которая дается в Падма Пуране: 

 
çréà gurudeväya vidmahe gaura-priyäya dhémahi tan no guruù pracodayät 
 
В Падма Пуране Шри бхагаван говорит: «Если, делая пуджу, ты сначала поклоняешься своему 

мантра-гуру, а потом Мне, ты достигнешь совершенства. В противном случае пуджа бесплодна. 
Относительно дхйаны, пуджи и мантра-джапы, гуру всегда должен считаться первым. Иначе, все эти 
занятия бесполезны». 

 
tato japa-lakñaëaà yathä (çré-hari-bhakti-viläsaù 17.143, 129) -- 
 
na kampayec chiro gréväà dantän naiva prakäçayet | 
manaù-saàharaëaà çaucaà maunaà manträrtha-cintanam || 63 || 
 
Теперь описываются характеристики джапы: Садхака не должен двигать головой и шеей, и не должен 

обнажать зубы. Он должен освятить свой ум, отказавшись от объектов чувств, обдумывая значение 
мантры, и сохраняя тишину. 

 
mano-madhye sthito mantro mantra-madhye sthitaà manaù | 
mano-mantraà samäyuktam etad dhi japa-lakñaëam || 64 || 
 
Если мантра остается в уме, а ум остается в мантре (иными словами, ум и мантра соединены), 

воспевающему открываются характеристики джапы (джапа-лакшана). 
 
atha japäìgulyädi-niyamaù (çré-hari-bhakti-viläsaù 17.116-120)-- 
 
taträìguli-japaà kurvan säìguñöhäìgulibhir japet | 
aìguñöhena vinä karma kåtas tad aphalaà bhavet || 65 || 
 
Теперь описываются правила относительно пальцев, используемых в джапе: используются как 

пальцы, так и большой палец. Если большой палец не используется, джапа бесплодна. 
 
kaniñöhänämikä madhyä caturthé tarjané matä | 
tisro ’ìgulyas tri-parvä syur madhyamä caika-parvikä || 66 || 
 
На трех пальцах – мизинце, безымянном и указательном – прикасаются (большим пальцем) к трем 

суставам, а на среднем – к одному, таким образом, получается десять. Это правильный способ воспевания, 
используя суставы пальцев. 

 
parva-dvayaà madhyamäyä japa-käle vivarjayet | 
evaà meruà vijänéyäd brahmaëä düñitaà svayam || 67 || 
 
Во время джапы оставшиеся два сустава среднего пальца нужно исключить. Нужно знать эти два 

сустава, как Гору Меру, которую раньше осквернил сам Господь Брахма. 
 
ärabhyänämikä-madhyät pradakñiëam anukramät | 
tarjané-müla-paryantaà kramäd daçasu parvasu || 68 || 
 
Джапу нужно проводить, используя десять суставов на пальцах, начиная со среднего сустава 

безымянного пальца и двигаясь по часовой стрелке, заканчивая у основания указательного пальца. 
 
aìgulir na viyuïjéta kiïcit saìkocayet talam | 
aìgulénäà viyoge tu chidreñu sravate japaù || 69 || 
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madhyamä caika-parvikä ity ukteù kecit madhyamä-madhya-parva gåhëanti tan na | 
 
Во время джапы пальцы нужно держать вместе, и немного согнутыми в основании. Если пальцы 

разделены, джапа вытечет из дыр. Некоторые говорят, что нужно использовать средний сустав среднего 
пальца, но это неправильно. 

 
atha japa-kramo yathä -- 
 
prathamaà gurudevasya mantra-gäyatréà saàsmaret | 
tataù çré-gauracandrasya gäyatry uccäraëaà tathä || 70 || 
 
Относительно процесса джапы: сначала нужно памятовать шри-гуру-мантру и гайатри, а затем 

гайатри Шри Гаурачандры. 
 
çrélävadhütendrädvaita-mantra-gäyatréà saàsmaret | 
tataù çré-gadädharasya çréväsa-paëòitasya ca || 71 || 
 
Таким образом, нужно поочередно памятовать мантры и гайатри Шри Нитйананды Прабху, Шри 

Адваиты Прабху, Шри Гададхары Пандиты и Шри Шривасы Пандиты. 
 
çré-gurudevasya mantro yathä -- çréà guà bhagavad-gurave svähä | 
atha gäyatré -- çréà gurudeväya vidmahe, gaura-priyäya dhémahi, tan no guruù pracodayät | 
 
iti çré-guru-gäyatré-smaraëänantaraà guru-vargän smaret; smaraëa-kramo yathä -- 
çré-guru-parama-gurur ityädi-krameëa sva-sva-praëäly-anusäreëa sva-sva-pariväreçvara-parama-

parameñöhi-guru-paryantaà dhyänaà kåtvä svéya-svéya-nämäni caturthyantaà kåtvä japänantaraà çré-çré-
caitanya-mahäprabhor mantraà gäyatréà ca smaret | 

 
Шри-гуру-мантра такова: çréà guà bhagavad-gurave svähä. 
Гуру гаятри – это: çréà gurudeväya vidmahe, gaura-priyäya dhémahi, tan no guruù pracodayät. 
 
Значение гуру-гайатри: хотя гуру, на самом деле, прямая форма Шри Хари, на него нужно 

медитировать, как на приближенного Шри Гаурачандры. Пусть этот гурудева займет нас преданным 
служением его лотосным стопам. 

Затем садхака проводит смарану других гуру его парампары, начиная с парама-гуру, и следуя через 
парамештхи-гуру, к главе паривары (семьи), воспевая их личные имена в дательном падеже. (parama-
gurave parätpara-gerave ityädi rüpe) 

 
После этого, он медитирует на мантру и гайатри Шримана Махапрабху так: 
 
mantro yathä -- kléà gauräya svähä | 
gäyatré yathä -- kléà caitanyäya vidmahe viçvambharäya dhémahi tan no gauraù pracodayät | 
 
Затем, Шри Нитйананда Прабху: 
 
mantro yathä -- kléà deva-jähnavé-vallabhäya svähä | 
gäyatré yathä -- kléà nityänandäya vidmahe saìkarñaëäya dhémahi tan no balaù pracodayät | 
 
Шри Адваита Прабху: 
 
mantro yathä -- kléà advaitäya svähä | 
gäyatré yathä -- kléà advaitäya vidmahe mahä-viñëave dhémahi tan no advaitaù pracodayät | 
 
Шри Гададхара Пандита: 
 
mantro yathä -- çréà gadädharäya svähä | 
gäyatré yathä -- gäà gadädharäya vidmahe paëòitäkhyäya dhémahi tan no gadädharaù pracodayät | 
 
Шри Шриваса Пандита: 
 
mantro yathä -- çréà çréväsäya svähä | 
gäyatré yathä -- çréà çréväsäya vidmahe näradäkhyäya dhémahi tan no bhaktaù pracodayät | 
 
Шри Шри Гаура-Гададхара мантра: 
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çré çré gaura-gadädhara mantro yathä -- kléà çréà gaura-gadädharäya svähä | 
 
anantaraà stava-praëämädi kåtvä çré-gauracandräñöa-käléya-sütränusareëa smaret -- 
 
gaurasya çayanotthänät punas tac-chayanävadhi | 
nänopakaraëaiù kuryät sevanaà tatra sädhakaù || 72 || 
 
Затем, после предложения различных став и пранам, он медитирует на ашта-калийа-лилу Шри 

Гаурачандры. В своей манаса-дехе, он предлагает севу различными предметами от времени утреннего 
пробуждения Шри Гауранги, до времени, когда Господь засыпает ночью. 

 
Ашта-кала-сева Шри Гауранге 

 
çré-navadvépa-candrasya caritämåtam adbhutam | 
cintyatäà cintyatäà nityaà mänasa-sevanotsukaù || 73 || 
 
Нектарные игры Шри Навадвипа-чандры очень удивительны. Страстно желая служить Господу, 

садхака должен всегда думать об этих играх. 
 
niçänte gauracandrasya çayanaà ca nijälaye | 
prätaù-käle kåtotthänaà snänaà tad-bhojanädikam || 74 || 
 
В конце ночи (нишанта), он медитирует на Господа, спящего в Своем доме. Ранним утром (пратах-

кале), Господь встает с постели, омывается и завтракает. 
 
pürvähna-samaye bhakta-mandire paramotsukam | 
madhyähne paramäçcarya-kelià sura-sarit-taöe || 75 || 
 
В предполуденное время Господь глубоко погружается в Кришна-лила-смарану, и испытывает 

сильное чувство разлуки. В полуденное время Махапрабху являет изумительные игры на берегу Ганги. 
Садхака медитирует на Господа Гаурангу таким образом. 

 
aparähne navadvépa-bhramaëaà bhüri-kautukam | 
säyähne gamanaà cäru-çobhanaà nija-mandire || 76 || 
 
В послеполуденное время Гаурахари блаженно путешествует по Шри Навадвипа-дхаме. Ранним 

вечером, Он возвращается к Себе домой, открывая Свою чарующую красоту. 
 
pradoñe priya-vargäòhyaà çréväsa-bhavane tathä | 
niçäyäà smared änandaà çrémat-saàkértanotsavam || 77 || 
 
Поздним вечером Он встречает своих дорогих спутников в доме Шривасы Тхакуры, где они проводят 

великий фестиваль санкиртаны, длящийся до глубокой ночи. Так садхака блаженно медитирует на Шри 
Гаурачандру. 

 
Служение Шри Радха-Кришне в Сиддха-дехе 

 
evaà çré-caitanya-devaà niñevya siddha-dehena çré-kåñëa-seväìgaà vidadhyät | atra kärikä -- 
 
tac cintanädi-samaye kuryät tad anusärataù | 
cintanaà tu tayos tatra vasan guru-gaëänvitaù || 78 || 
punaç cäkñuña-léle ’smin siddha-dehena sädhakaù | 
manasä mänaséà seväm añöa-kälocitäà vrajet || 79 || 
sädhakaù siddha-dehena kuryät kåñëa-priyä-gåhe | 
guru-rüpa-priyä-pärçve lalitädi sakhé-gaëe || 80 || 
niväsaà yävaöe nityaà guru-rüpä-sakhé-yutaù | 
çré-yävaöa-pure çrémad-våñabhänu-pure ’pi ca || 81 || 
nandéçvara-pure rädhä-kåñëa-kuëòa-taöa-dvaye | 
çrémad-våndävane ramye çrémad-våndävaneçayoù || 82 || 
prätar ädyañöa-samaye sevanaà tu krameëa ca | 
nänopakaraëair divyair bhakñya-bhojyädibhiù sadä | 
cämara-vyajanädyaiç ca päda-saàvähanädibhiù || 83 || 
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Сходно с этим, садхака исполняет манаси-севу Шри Шри Радха-Кришне в продолжение восьми 
периодов дня. Он располагается со своей гуру-ганой и исполняет лила-смарану согласно их инструкциям. 
В своем уме, в своей сиддха-дехе, он представляет себя выполняющим подходящее служение в разное 
время дня. В своей сиддха-дехе он (она) всегда живет в Йавате и Вришабхану-пуре, служа в доме Шри 
Радхи рядом со своей гуру-рупа-сакхи и другими сакхи, такими как Шри Лалита, Вишакха, и т.д. В 
Нандишвара-пуре, на берегах Радха-кунды и Шйама-кунды, и в красивом лесу Вриндавана, начиная с 
раннего утра и на протяжении всего дня, она предлагает еду и другое служение (такое, как овевание 
чамарой и массирование стоп) Шри Шри Радха-Кришне. 

 
Медитация на Сиддха-деху 

 
kiçoré gopa-vanitä sarvälaìkära-bhüñitä | 
påthu-tuìga-kuca-dvandvä catuùñañöi-guëänvitä || 84 || 
 
Садхака созерцает свою сиддха-деху во Вриндаване следующим образом: Она – кишори-гопи (моложе 

15 лет), полностью украшенная орнаментами, с большими высокими грудями, наделенная шестьюдесятью 
четырьмя качествами. 

 
nigüòha-bhävä govinde madanänanda-mohiné | 
nänä-rasa-kaläläpa-çäliné divya-rüpiné || 85 || 
 
Она тайно любит Шри Говинду, смущающего самого Купидона. У нее сладостный голос и 

божественные формы. 
 
saìgéta-rasa-saàjäta-bhävolläsa-bharänvitä | 
divä-niçaà mano-madhye dvayoù premä-bharäkulä || 86 || 
 
По природе она переполнена блаженством пения, игры на музыкальных инструментах и танца. Днем и 

ночью ее сердце наполнено любовью к Радхе и Кришне. 
 
sarva-lakñana-sampannä bhäva-hävädi-bhüñitä | 
guru-prasäda-janané guru-rüpä-priyänugä | 
gändharvikä-sva-yütha-sthä lalitädi-gaëänvitä || 87 || 
 
У нее приятные признаки и она украшена женственными жестами, возбуждающими чувство любви. 

Она рождена из милости своего гуру, и она всегда следует за своей гуру-рупа-сакхи. Она всегда остается в 
личной партии (йутхе) Шри Радхи, в компании группы (ганы) Лалиты. 

 
sva-yütheçvary-anugatä yävaöa-gräma-väsiné | 
cintanéyäkåtiù sä ca käma-rüpänugäminé || 88 || 
 
Она очень преданна Шри Радхе, живет в Йаватаграме, и следует путем Кама-рупа-бхакти (имеет 

сильное желание служить в трансцендентной мадхура-рати). 
 
cid-änanda-rasamayé druta-hema-sama-prabhä | 
sucéna-néla-vasanä nänälaìkära-bhüñitä || 89 || 
 
Ее тело состоит из чид-ананда-расы и светится, как расплавленное золото. Она носит очень красивые 

синие одежды, и замечательно украшена различными видами украшений. 
 
çré-rädhä-kåñëayoù pärçva-vartiné nava-yauvanä | 
guru-dattasya nämno ’syä mätä vargädya-maïjaré | 
pitä varga-tåtéyäkhyo vargäntähvayakaù patiù || 90 ||  
 
Она всегда пребывает рядом с Шри Радхой и Кришной, и пребывает в начале молодости. Имена ее 

матери, отца и мужа определяются следующим образом: Имя матери происходит из первого слога имени 
садхаки, данного ему гуру. Имя отца происходит из третьего слога, а имя мужа – из последнего.  

 
niväso yävaöe tasyä dakñiëä mådvikä hi sä | 
çré-rädhä-vastra-seväòhyä nänälaìkära-bhüñitä || 91 || 
 
Ее дом находится в деревне Йавата, и ее форма полна милости и нежности. Она украшена различными 

прекрасными орнаментами, и она помогает одевать Шри Радху. 
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Екадаша-бхава 
 
asyaiva siddha-dehasya sädhanäni yathä-kramam | 
ekädaça-prasiddhäni lakñyante ’timanoharam || 92 || 
näma rüpaà vayo veçaù sambandho yütha eva ca | 
äjïä sevä paräkäñöhä pälya-däsé niväsakaù || 93 || 
 
Одиннадцать аспектов этой сиддха-дехи хорошо известны. Они следующие: имя (нама), цвет тела 

(или форма, рупа), возраст (вайас), одежда (веша), взаимоотношения (самбандха), группа (йутха), 
распоряжения (аджня), служение (сева), святое лелеемое желание (паракаштха), защищенность 
(палйадаси) и местожительство (ниваса). 

 
eteñäà viçeña-lakñaëäny ucyante -- 
 
çré-rüpa-maïjarétyädi-nämäkhyänänurüpataù | 
cintanéyaà yathä-yogyaà svanäma vraja-subhruväm || 94 || 
 
Теперь описываются конкретные характеристики всего этого, начиная с имени. 
 
Нама – Ее имя должно быть схоже с именем Шри Рупы Манджари и других враджа-гопи. 
 
rüpaà yütheçvaré-rüpaà bhävanéyaà prayatnataù | 
trailokya-mohanaà kämod-dépanaà gopikä-pateù || 95 || 
 
Рупа – Ее цвет тела (или форма) подобна этому у Шри Радхи, которая возбуждает Каму в Шри 

Кришне и очаровывает три мира. Эта медитация должна выполняться с прилежанием. 
 
vayo nänä-vidhaà tatra yat tu tridaça-vatsaram | 
mädhuryädbhuta-kaiçoraà vikhyätaà vraja-subhruväm || 96 || 
 
Вайас – Красивые враджа-гопи все разного возраста, но тринадцать лет – особенно прекрасный юный 

возраст, поэтому нужно созерцать этот возраст. 
 
veço néla-paöädyaiç ca viciträlaìkåtais tathä | 
svasya dehänurüpeëa svabhäva-rasa-sundaraù || 97 || 
 
Веша – Нужно медитировать на гопи-деху, как наряженную в красивые синие одеяния, украшенные 

разноцветными орнаментами. 
 
sevya-sevaka-sambandhaù svamanovåtti-bhedataù | 
präëätyaye ’pi sambandhaà na kadä parivartayet || 98 || 
 
Самбандха – Взаимоотношения между манджари и Шри Шри Радха-Кришной – как у служанки и Тех, 

кому служат. Манджари не должна отказываться от этих отношений даже в обмен на собственную жизнь. 
 
yathä yütheçvaré-yüthaù sadä tiñöhati tad-vaçe | 
tathaiva sarvathä tiñöhe-dbhütvä tad-vaça-vartiné || 99 || 
 
Йутха – Как сакхи Радхики всегда остаются рядом с Ней в великой преданности, так же и манджари 

очарованы Шри Радхой и всегда остаются рядом с Ней. 
 
yütheçvaryäù çirasy äjïä-mädäya hari-rädhayoù | 
yathocitäà ca çuçrüñäà kuryäd änanda-saàyutä || 100 || 
 
Аджня – Беспрекословно принимая  распоряжения лидера своей группы, она с большим счастьем 

выполняет различное служение Шри Шри Радха-Кришне. 
 
cämara-vyajanädénäà sarväjïä-pratipälanam | 
iti sevä parijïeyä yathä-mati vibhägaçaù || 101 || 
 
Сева – Сева делится на две разновидности: 1) повиновение всем распоряжениям (делая все 

необходимое), и 2) более конкретно, особое сужение, типа овевания чамарой и т.д., которого лично жаждет 
садхака. 
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çré-rädhä-kåñëayor yadvad rüpa-maïjarikädayaù | 
präpta nitya-sakhétvaà ca tathä syäm iti bhävayet || 102 || 
 
Паракаштха – Медитация такова: «Как Шри Рупа Манджари и другие гопи – нитйа-сакхи Радхи и 

Кришны, я тоже нитйа-сакхи». 
 
pälya-däsé ca sä proktä paripälyä priyaàvadä | 
sva-mano-våtti-rüpeëa yä nitya-paricärikä || 103 || 
 
Палйадаси – Садхака-манджари всегда остается под покровительством нитйа-сакхи со сходной со 

своей природой, которая разговаривает с ней очень сладостно, и которая всячески заботится о ней. 
 
niväso vraja-madhye tu rädhä-kåñëa-sthalé matä | 
vaàçé-vaöaç ca çré-nandé-çvaraç cäpy atikautukaù || 104 || 
 
Ниваса – Вызывающие восторг места, такие, как Вамшивата, Нандишвара и Враджа, являющиеся 

местами проведения ежедневных игр Радхи-Кришны, - места жительства сиддха-дехи. 
 

Привязанность к Манджари 
 
anaìga-maïjaré proktä viläsa-maïjaré tathä | 
açoka-maïjaré ceti rasa-maïjarikä tathä || 105 || 
rasäla-maïjaré nämnä tathä kamala-maïjaré | 
karuëä-maïjaré khyätä vikhyätä guëa-maïjaré || 106 || 
evaà sarväç ca vikhyätäù sva-sva-nämäkñaraiù paräù | 
maïjaryo bahuçaù rüpa-guëa-çéla-vayo ’nvitäù || 107 || 
näma-rüpädi tat sarvaà guru-dattaà ca bhävayet | 
tatra tatra sthitä nityaà bhajet çré-rädhikä-haré || 108 || 
 
Затем садхака-манджари размышляет о своей преданности своей манджари-гане (группе) так: Ананга 

Манджари, Виласа Манджари, Ашока Манджари, Раса Манджари, Расала Манджари, Камала Манджари, 
Каруна Манджари, Гуна Манджари и другие – все очень знамениты. У них прекрасные формы, приятные 
качества, сладостные личности и цветущая юность. Садхака медитирует на них так, как они описаны его 
гуру, и остается среди них, выполняя севу Радхе и Кришне. 

 
bhävayan sädhako nityaà sthitvä kåñëa-priyä-gåhe | 
tad äjïä-pälako bhütvä käleñv añöasu sevate || 109 || 
 
Садхака исполняет севу в доме Шри Радхи, выполняя распоряжения своей манджари-ганы на 

протяжении восьми периодов дня. 
 
sakhénäà saìginé-rüpäm ätmänaà bhävanä-mayém | 
äjïä-sevä-paräkäñöhä-kåpälaìkära-bhüñitäm | 
tataç ca maïjaré-rüpän gurvädén api saàsmaret || 110 || 
 
Украшенная орнаментами 1) персональных распоряжений (касающегося ее севы), 2) своего дорогого 

сердцу желания севы, и 3) милости сакхи, и глубоко погруженная в концепцию себя, как спутницы 
(сангини) сакхи, она медитирует на свою гуру-варгу в ее формах манджари. 

 
Лила-смарана и Гокула-дхйана 

 
atha prätaù-pürvähna-léläà småtvä madhyähne saìga-mitau rädhä-kåñëau paraspara-saìga-janita-nänä-

sättvika-vikära-bhüñitau lalitädi-priya-sakhé-vånda-sanarma-väg-viläsena janita-paramänandau nänä-rasa-
viläsa-cihnau sammagna-mänasau vihitäraëya-lélau våndäraëye sumahéruha-müle yoga-péöhopari upaviñöau 
evambhütau rädhä-kåñëau saàsmaret |  

 
prathamaà ñaò-dalaà padmaà tad-bahir vasu-patrakam | 
tad-bahir daça-patraà ca daçopadala-saàyutam || 111 || 
 
Затем, после созерцания утренних и предполуденных лил, садхака медитирует на полуденную лилу. В 

это время Радха и Кришна встречаются, и из-за экстаза этой встречи, оба их тела проявляют саттвика-
викары (внешние проявления внутренних эмоциональных изменений). Они очень радостно шутят с 
Лалитой и другими сакхи и манджари. Когда Они видят следы любви последней ночи друг на друге, их 
умы и сердца тонут в према-расе. Таким образом, Они с великим счастьем являют Свою вана-вихара-лилу. 
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После этого, Они садятся на украшееный самоцветами трон у подножия калпа-друмы. 
Погруженный в эту лилу, садхака целеустремленно медитирует на полуденные игры Радха-Говинды. 

Медитация на эту йога-питху в форме лотоса такова: Вначале находится шестилепестковый лотос; 
снаружи него еще восемь лепестков, потом еще десять, и затем еще десять неполных лепестков. 

 
çrémad-rädhä-kåñëa-lélä-rasa-pürita-vigraham | 
tat-tad-icchä-vaçenaivon-mélitaà bhäti mudritam || 112 || 
 
Тело этого лотоса йога-питхи полно радха-кришна-лила-расы. Она расцветает и закрывается по 

желанию Кишори-Кишоры. 
 
präkäräs tad-bahis tatra dikñu dvära-catuñöayam | 
catuñ-koëäç ca ñaò-dalyäà ñaö-pady-añöädaçäkñaré || 113 || 
 
По углам четырех сторон, окружающих лотос, расположено четверо ворот. На восьми лепестках – 

восемь кундж (рощ), а на шести лепестках – 18 слогов гопала-мантры. 
 
yathä brahma-saàhitäyäm (2-4): -- 
 
sahasra-patraà kamalaà gokuläkhyaà mahat padam | 
tat-karëikäraà tad-dhäma tad-anantäàça-sambhavam || 114 || 
karëikäraà mahad yantraà ñaö-koçaà vajra-kélakam | 
ñaò-aìgaà ñaö-padé-sthänaà prakåtyä puruñeëa ca || 115 || 
premänanda-mahänanda-rasenävasthitaà hi yat | 
jyoté-rüpeëa manunä  käma-béjena saìgatam || 116 || 
tat-kiïjalkaà tad-aàçänäm tat-paträëi çriyäm api || 117 || 
 
evambhüta yoga-péöhe çré-çré-rädhä-kåñëau smaret | 
 
Брахма-самхита описывает чудесное место, известное как Гокула, имеющее форму 

тысячелепесткового лотоса. Карника (сердцевина) лотоса – место пребывания Шри Кришны. Этот лотос 
проявлен частью джйоти Шри Баладевы. Эта карника – великая гексагональная йантра, в которой кама-
биджа – бриллиантовая ось в центре, окруженная Радхой и Кришной. Они окружены кришна-мантрой, 
потом – 18-сложной гопала-мантрой, и затем – кама-гайатри. Эту гексагональную карнику (как тычинки 
лотоса) окружают ашта-манджари, и дальше находятся лепестки лотоса, являющиея местопребыванием 
сакхи. Таким образом, йога-питха-смарана Шри Шри Радха Кришны закончена. 

 
Возраст, одежда, и т.д., Шри Кришны 

 
atha çré-kåñëa-candrasya vayo-veçädayo ’khiläù | 
rasa-çästränusäreëa nirüpyante yathämati || 118 || 
 
После того, как установлена йога-питха, согласно информации в раса-шастрах определяется возраст, 

одежда, и т.д., Шри Кришны. 
 
(bhakti-rasämåta-sindhu 2.1.308, 9) -- 
 
vayaù kaumära-paugaëòa-kaiçoram iti tat tridhä || 119 || 
kaumäraà païcamäbdäntaà paugaëòaà daçamävadhi | 
äñoòaçäc ca kaiçoraà yauvanaà syät tataù param || 120 || 
 
Возраст делится на три периода: каумара, пауганда и каишора. Период до пяти лет называется 

каумара. О пяти до десяти лет длится пауганда, от десяти до шестнадцати – каишора, а после этого – 
йаувана. 

 
ädya-madhyänta-bhedena kaumärädéni ca tridhä | 
añöa-mäsädhikaà varñaà bhägatvena ca kértitam || 121 || 
 
Возрасты каумара и другие также разделяются на адйа (начало), мадхйа (середину) и анта (конец). 

Каждая часть каумары и пауганды длится один год и восемь месяцев. 
 
tad yathä -- ädya-kaumäram añöa-mäsädhikam eka-varñam evaà madhya-kaumäram, evaà ca çeña-

kaumäram; evaà païcama-varña-paryantaà kaumäraà jïeyam | ädya-paugaëòam añöa-mäsädhikam eka-
varñam; evaà madhya-paugaëòam; evaà ca çeña-paugaëòam; evaà ca krameëa ñañöha-varñam ärabhya daça-
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varña-paryantaà paugaëòaà jïeyam | ädya-kaiçoraà särdha-dina-dvayottaraikädaça-mäsädhikam eka-varñam; 
evaà madhya-kaiçoram; evaà çeña-kaiçoram; krameëaikädaça-varñam ärabhya païca-daça-varña-nava-mäsa-
särdha-sapta-dina-paryantaà kaiçoraà jïeyam |  

 
atha çré-kåñëasya vraja-lélä -- tatra çré-kåñëasya vraja-lélä païca-dinottara-ñaò-mäsädhika-daça-varñéyä 

jïeyä (10-6-5) atha ca (BhP 3.2.26) -- 
 
ekädaça-samäs tatra güòhärciù sabalo ’vasat || 122 || 
 
Каждая часть возраста каумара длится 1 год 8 месяцев. Если сложить все три части, получается 5 лет. 

От шестого года до десятого (пауганда) части имеют такую же продолжительность. В возрасте каишора 
части длятся 1 год, 11 месяцев и 2 с половиной дня. Каишора начинается с одиннадцатого года и 
продолжается до 15 лет, 9 месяцев и 7 с половиной дней. Враджа-лила Шри Кришны длится до возраста 10 
лет, 6 месяцев и 5 дней. В Шримад Бхагаватам говорится: «Шри Кришначандра вместе с Шри Баладевой 
жил во Врадже до возраста одиннацати лет, все это время скрывая Свою божественную мощь». 

 
mahäräja-kumäratayä bhogätiçayena samåddhyä varña-mäsa-dinänäà särdhatayä särdha-sapta-dinottara-

nava-mäsädhika-païca-daça-varña-parimitaà çré-kåñëasya vayo jïeyam (15-9-7 1/2) |  
 
atraiva çeña-kaiçore ñoòaça-häyane sadä | 
vraje vihäraà kurute çréman nandasya nandanaù || 123 || 
vaàçé-päëiù péta-väsä indranéla-maëi-dyutiù | 
kaëöhe kaustubha-çobhäòhyo mayüra-dala-bhüñaëaù || 124 || 
guïjä-hära-lasad-vakñä ratna-hära-viräjitaù | 
vana-mälä-dharo niñka çobhollasita-kaëöhakaù || 125 || 
väma-bhäga-sthita-svarëa-rekhä-räjad-uraù-sthalaù | 
vaijayanté-lasad-vakñä gaja-mauktika-näsikaù || 126 || 
karëayor makaräkära-kuëòaläbhyäà viräjitaù | 
ratna-kaìkana-yug ghastaù kauìkumaà tilakaà dadhat || 127 || 
kiìkiëé-yukta-kaöiko ratna-nüpura-yuk-padaù | 
mälaté-mallike jäti-yüthé ketaké-campake || 128 || 
nägakeçara ityädi puñpa-mälä-svalaìkåtaù | 
iti veça-dharaù çrémän dhyeyaù çré-nandanandanaù || 129 || 
 
Из-за очень большого удовольствия от пребывания враджа-раджа-кумарой, Кришна продлил Свою 

лилу во Вриндаване на половину того количества лет, которое Он уже прожил там (10 лет, 6 месяцев, 5 
дней), сделав Свой возраст 15 лет, 9 месяцев, 7 с половиной дней. Шри Нанданандана вечно играет во 
Врадже (в возрасте, близком к окончанию каишоры, 16 годам), как кишора-гопа. 

Кришна-дхйана такова: «Он держит в Своей руке флейту (вамши), носит желтые одежды, сияет как 
сапфир, а на шее Он носит красивый самоцвет каустубха. Его макушка украшена павлиньим пером, а с 
груди свисают ожерелья из драгоценных камней и семян гунджа. Гирлянда из лесных цветов (таких, как 
малати, малика, джати, йутхи, кетаки, чампака, нагакешара, и других) ниспадает до Его лотосных стоп. На 
шее он носит блестящее золотое украшение, а на левой стороне Его груди, рядом с ваиджайанти-малой, 
есть завиток золотых волос. В Его носу покачивается ценная жемчужина, по слухам, добытая из головы 
слона. Его уши украшены серьгами в виде дельфинов, а на руках – браслеты. Тилака из кункумы украшает 
Его лоб. Он носит колокольчики кинкини на талии, и браслеты из колокольчиков на лодыжках Своих 
лотосных стоп». 

 
çåìgaà vämodara-parisare tunda-bandhäntara-sthaà 
dakñe tadvan nihita-muraléà ratna-citräà dadhänaù | 
vämenäsau sarala-laguëaà päëinä péta-varëaà 
lélämbhojaà kamala-nayanaù kampayan dakñiëena || 130 || 
 
Затем, когда Кришна идет пасти коров, он украшен так: «Слева на поясе у лотосоокого Шри Кришны 

висит рог буйвола, а справа за пояс Он засунул Свою украшенную самоцветами флейту мурали. В Своей 
левой руке Он несет прямой деревянный посох, а в правой – игриво вертит желтый лотос». 

 
Кришна-мантры 

 
asyaiva kåñëa-candrasya manträù santi trayo ’maläù | 
siddhäù kåñëasya sat-prema-bhakti-siddhi-karä matäù || 131 || 
 
Существует три очень чистых и мощных кришна-мантры; они знамениты тем, что даруют према-

бхакти тем, кто их воспевает. 
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taträdau mantroddhäro yathä sanat-kumära-saàhitäyäm -- 
 
hare-kåñëau dvir ävåttau kåñëa tädåk tathä hare | 
hare räma tathä räma tathä tädåg ghare manuù || 132 || 
 
Первая мантра упоминается в Санат-кумара-самхите: «Слова харе кришна повторяются дважды, а 

затем кришна и харе повторяются отдельно по два раза. Точно так же по два раза повторяются харе рама, 
рама и харе». 

 
Таким образом, мантра такая: 
 
hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare | 
hare räma hare räma räma räma hare hare || 133 || 
 
asya dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
dhyäyed våndävane ramie gopa-gobhir alaìkåte | 
kadamba-pädapa-cchäye yamunä-jala-çétale || 134 || 
rädhayä sahitaà kåñëaà vaàçé-vädana-tat-param | 
tribhaìga-lalitaà devaà bhaktänugraha-kärakam || 135 || 
 
Дхйана, сопровождающая эту маха-мантру также находится в Санат-кумара-самхите: «Шри Кришна 

играет в прохладных водах Йамуны, или в тени дерева кадамба в красивом лесу Вриндавана. Он украшен 
орнаментом (окружен) коров и гоп, и Его сопровождает Шри Радха. Он очень искусен в игре на флейте и 
стоит в чарующей позе трибханга, даруя милость и доброжелательность бхактам». 

 
viçeñato daçärëo ’yaà japa-mätreëa siddhi-daù | 
païcäìgäny asya mantrasya vijïeyäni manéñibhiù || 136 || 
 
Затем описывается десятисложная мантра. Простым воспеванием этой мантры достигается сиддхи. 

Пандиты должны знать, что у этой мантры есть пять частей. 
 
iti gautaméya-tantra-väkyät räga-märge daçäkñara-gopäla-mantrasya prasiddhiù; tad-uddhäro likhyate, sa 

yathä gautaméya-tantre -- 
 
khäntäkñaraà samuddhåtya trayodaça-svaränvitam | 
pärëaà turya-svara-yutaà chäntaà dhäntaà tathä dvayam || 137 || 
amåtärëaà mäàsa-yugmaà mukha-våttena saàyutam | 
bhärçaà tu mukha-våttäòhyaà pavanärëaà tathaiva ca || 138 || 
béja-çakti-samäyukto mantro ’yaà samudähåtaù | 
gupta-béja-svabhävatväd daçärëaù khalu kathyate || 139 || 
brahmärëaà turya-saàyuktaà mäàsa-dvaya-samanvitam | 
näda-bindu-samäyuktaà jagad-béjam udähåtam || 140 || 
çukrärëam amåtärëena mukha-våttena saàyutam | 
gaganaà mukha-våttena proktä çaktiù parätparä || 141 || 
 
В Гаутамийа-тантре описывается десятисложная гопала-мантра, используемая в рага-марге: «Буква, 

следующая за «кха» («га») соединяется с тринадцатой гласной («о»), образуя «го». Затем, четвертая 
гласная («И») соединяется с «па», образуя «пИ». Затем следуют буквы «джа», «на», «ва», «лла», «бхА» и 
«йа». В начале и конце прибавляются биджа (клим) и шакти (сваха)». 

 
daçäkñaro mantro, yathä -- kléà gopéjana-vallabhäya svähä | 
 
10-сложная мантра – kléà gopéjana-vallabhäya svähä 
 
añöädaçäkñaro mantro, yathä -- kléà kåñëäya govindäya gopéjana-vallabhäya svähä | 
 
18-сложная мантра – kléà kåñëäya govindäya gopéjana-vallabhäya svähä 
 
phullendévara-käntim indu-vadanaà barhävataàsa-priyaà 
çrévatsäìkam udära-kaustubha-dharaà pétämbaraà sundaram | 
gopénäà nayanotpalärcita-tanuà go-gopa-saìghävåtaà 
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govindaà kala-veëu-vädana-paraà divyäìga-bhüñaà bhaje || 142 || 
 
Дхйана, сопровождающая воспевание этих двух мантр также описана в Гаутамийа-тантре: «Я 

поклоняюсь Говинде, прекрасным цветом тела напоминающему полностью распустившийся синий лотос. 
У Него луноподобное лицо, и Он обожает носить павлинье перо в волосах. На груди у Него – золотистый 
завиток волос шриваста, рядом с сияющим самоцветом каустубха. Он носит желтые одежды, необычайно 
красив, и лотосные очи гопи обожают Его тело. Он украшен божественными украшениями и окружен 
коровами и Своими друзьми-гопами. Он любит играть на Своей сладкозвучной флейте». 

 
Кама-гайатри 

 
atha käma-gäyatré-mantroddhäro yathä sväyambhuvägame -- 
 
kléà tataù käma-deväya vidmahe ca padaà tataù | 
tataç ca puñpa-bäëäya dhémahéti padaà tataù || 143 || 
tatas tan no ’naìga iti tataç caiva pracodayät | 
eñä vai käma-gäyatré caturviàçäkñaré mätä || 144 || 
 
Описание кама-гайатри-мантры находится в Свайамбхува-агаме: «Сначала «клим», затем 

«камадевайа», потом «видмахе», затем «пушпа-банайа», потом «дхимахи тан но ’нангах», и после этого – 
«прачодайат». Это 24-сложная кама-гайатри». 

 
käma-gäyatré, yathä -- kléà kämadeväya vidmahe puñpa-bäëäya dhémahi tan no ’naìgaù pracodayät | 
 
Таким образом, мантра такова: kléà kämadeväya vidmahe puñpa-bäëäya dhémahi tan no ’naìgaù 

pracodayät. 
 
kréòäsakto madana-vaça-go rädhayäliìgitäìgaù 
sa-bhrü-bhaìgaù smita-suvadano mugdha-nepathya-çobhaù | 
våndäraëye prati-nava-latä-sadmasu prema-pürëaù 
pürëänando jayati muraléà vädayäno mukundaù || 145 || 
 
В Свайамбхува-агама-шастре описана дхйана кама-гайатри: «Полный экстаза, Шри Мукунда с 

триумфом играет на Своей флейте мурали, путешествуя из одной рощи в другую в лесу Вриндавана. На 
Его красивом теле – чарующие одежды, и Его обнимает Шри Радха. Ее любовь полностью покоряет Его, и 
он привязан к играм с Ней. Он полон любви к Ней, и иногда он так поднимает брови на Своем 
улыбающемся красивом лице, что это выдает Его похотливое настроение». 

 
Возраст, одежда, и т.д., Шри Радхи, и Ее мантра-гайатри 

 
yathä båhad-gautaméya-tantre -- 
 
devé kåñëa-mayi proktä rädhikä para-devatä | 
sarva-lakñmé-mayé sarva-käntiù sammohiné parä || 146 || 
 
Затем определяются возраст, форма, одежда, и т.д., Шри Радхи. В Брихад-гаутамийа-тантре сказано: 

«Шри Радха известна как Деви, Кришнамайи, Верховная Богиня, в которой пребывают все Лакшми, Ее 
красота и очарование превосходят всех». 

 
åk-pariçiñöe ca -- 
 
rädhayä mädhavo devo mädhavenaiva rädhikä vibhräjante janeñv ä || 147 || 
 
mätsye ca -- 
 
väräëasyäà viçäläkñé vimalä puruñottame | 
rukmiëé dväravatyäà tu rädhä våndävane vane || 148 || 
 
pädme ca (u.né. 4.5) -- 
 
yathä rädhä priyä viñëos tasyäù kuëòaà priyaà tathä | 
sarva-gopéñu saivaikä viñëor atyanta-vallabhä || 149 || 
 
В приложении к Риг Веде говорится: «Среди людей самая красивая пара – Радхика и Мадхава». В 
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Матсйа Пуране: «В Варанаси Она известна, как Шри Вишалакши, а в Пурушоттама-кшетре Ее называют 
Шри Вимала. В Двараке Она – Шри Рукмини, а как царицу леса Вриндавана Ее называют Шри Радха». 

В Уджджвала-ниламани утверждение, взятое из Падма Пураны, говорит: «Как Шри Радха – главная 
возлюбленная Шри Кришны, так же и Шри Радха-кунда – главная из кунд. Из всех гопи, Шри Радха – 
самая дорогая возлюбленная Шри Кришны». 

 
(u.né. 4.3-4, 6-7) -- 
 
mahä-bhäva-svarüpeyaà guëair ativaréyasé | 
gopälottara-täpanyäà yad gändharveti viçrutä || 150 || 
hlädiné yä mahä-çaktiù sarva-çakti-varéyasé | 
tat-sära-bhäva-rüpeyam iti tantre pratiñöhitä || 151 || 
suñöhu-känta-svarüpeyaà sarvadä värñabhänavé | 
dhåta-ñoòaça-çåìgärä dvädaçäbharaëänvitä || 152 || 
 
В Радха-пракаране Уджджвала-ниламани говорится: «Тело Шри Радхики состоит из маха-бхавы. 

Величайшая из всех шакти – хладини-шакти. Поэтому она называется маха-шакти. Ее суть – мадана, 
которая является наивысшим проявлением маха-бхавы. Шри Радха – воплощение этой наивысшей маха-
бхавы. Это вывод хорошо обоснован. 

В Уттара Гопала-тапани Упанишаде Она прославляется, как Гандхарва. У этой дочери Вришабхану 
очень красивая форма тела, и Она носит 16 вещей, украшающих Ее (шрингара) и 12 видов украшений 
(абхарана)». 

 
tatra suñöhu-känta-svarüpä, yathä çré-kåñëa-väkyam (u.né. 4.8) -- 
 
kacäs tava sukuïcitä mukham adhéra-dérghekñaëaà 
kaöhora-kuca-bhäg-uraù kraçima-çäli madhya-sthalam | 
nate çirasi dorlate karaja-ratna-ramyau karau 
vidhünayati rädhike tri-jagad eña rupotsavaù || 153 || 
 
О красоте Ее формы говорится, например, в Уджджвала-ниламани, где Шри Кришна говорит: «О 

Радхе! Локоны Твоих волос красиво вьются,  и у Тебя луноподобное лицо с не знающими покоя 
продолговатыми очами. Твоя грудь украшена прекрасными большими и крепкими персями. Твоя талия 
привлекательно стройна, Твоя голова немножко склонилась из скромности, а ногти на Твоих пальцах – как 
ряды самоцветов. Твоя красивая форма – празднество элегантности и сладостности, разрушающее 
гордыню трех миров». 

 
dhåta-ñoòaça-çåìgärä yathä (u.né. 4.9) -- 
 
snätä näsägra-jägran-maëi-rasita-paöä sütriëé baddha-veëé 
sottaàsä carcitäìgé kusumita-cikura sragviëé padma-hastä | 
tämbüläsyoru-bindu-stavakita-cibukä kajjaläkñé suciträ 
rädhälaktojjvaläìghriù sphuriti tilakiné ñoòaçä-kalpinéyam || 154 || 
 
О шестнадцати вещах, украшающих Ее, Субала говорит Шри Кришне: «После омовения Шри Радхика 

украшает кончик Своего носа сияющим самоцветом. Она одевается в синие одежды, с кушаком 
(нивибандхана) вокруг Ее талии. Ее волосы заплетены, и она носит серьги в ушах. Ее члены умащены 
камфарой, мускусом и сандаловой пастой. Она носит цветы в волосах и гирлянду на шее. В руке Она 
игриво держит цветок лотоса. Во рту у Нее – тамбула, а на подбородке – капля мускуса. Она носит 
кадджалу вокруг глаз, а на щеках – мускусные рисунки дельфинов, и т.д. Низ Ее лотосных стоп окрашен в 
красный цвет, и Она носит тилаку на лбу». 

 
dvädaçäbharaëäçritä yathä (u.né. 4.10) -- 
 
divyaç cüòämaëéndraù puraöa-viracitäù kuëòala-dvandva-käïci 
niñkäç cakré-çaläkä-yuga-valaya-ghaöäù kaëöha-bhüñormikäç ca | 
häräs täränukära bhuja-kaöaka-tuläkoöayo ratna-kÿptä 
stuìgä pädäìguréya-cchavir iti ravibhir bhüñaëair bhäti rädhä || 155 || 
 
О двенадцати Ее украшениях Субала говорит: «Шри Радхика носит заколку с бриллиантом на голове, 

золотые серьги в ушах и маленькие золотые колокольчики вокруг бедер. Золотой медальон свисает у нее с 
шеи. Она носит чакри-шалаки7 вокруг ушей, браслеты на руках, и ожерелье вокруг горла. На пальцах у Нее 
                                                                 
7 Чакри-шалака – сложное украшение, которое охватывает все ухо, и крепится наверху. 
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кольца, и подобные звездам ожерелья на груди. Она украшена запястными браслетами, 
инкрустированными самоцветами, ножными колокольчиками с драгоценными камнями, и сверкающими 
кольцами на пальцах ног. Она выглядит очень красиво в этих двенадцати украшениях».  

 
madhye vayasi kaiçora eva tasyäù sthitiù | pürvavad divasa-gaëanayä viàçati-dinottara-païca-mäsädhika-

nava-varña-parimitaà madhya-kaiçoraà vayaù (9-5-20); räja-kumärétväd bhogätiçayena samåddhyä varña-
mäsa-dinänäà särdhatayä païca-daça-dinottara-mäsa-dvayädhika-caturdaça-varña parimitaà vayo ’syäù 
jïeyam (14-2-15) |  

 
asyä madéyatä-bhävo madhu-snehas tathaiva ca | 
maïjiñöhäkhyo bhaved rägaù samarthä kevalä ratiù || 156 || 
kandarpa-kautukaà kuïjaà gåham asyäs tu yävaöe | 
mätäsyäù kértidä proktä våñabhänuù pitä småtaù || 157 || 
abhimanyuù patis tasyä durmukho devaraù småtaù | 
jaöiläkhyä småtä çvaçrür nanandä kuöilä matä || 158 || 
yathä syur näyakävasthä nikhilä eva mädhave | 
tathaiva näyikävasthä rädhäyäà präyaço matäù || 159 || 
 
Возраст Шри Радхи – в середине периода каишора. Как возраст Кришны увеличивается на половину, 

так же и возраст Радхи увеличивается до 14 лет, 2 месяцев и 15 дней (с 9 лет, 5 месяцев и 20 дней). У Нее 
есть сильное чувство, что Кришна принадлежит Ей (мадийата-бхава), а также мадху-снеха (очень 
сладостное нежное настроение). Ее любовь к Кришне чистая, сильная и прочная, и у Нее есть различные 
кунджи для игр с Ним. Ее дом в Йаватаграме, Ее мать зовут Киртида, а отца – Вришабхану. Ее мужа зовут 
Абхиманйу, деверя – Дурмукха, свекровь – Джатила, а золовку – Кутила. Как Шри Кришна всегда остается 
найакой (героем-любовником), так же и Шри Радхика всегда найика (героиня). 

 
(u.né. 4.50-54) -- 
 
tasyä våndävaneçvaryäù sakhyaù païca-vidhä matäù | 
sakhyaç ca nitya-sakhyaç ca präëa-sakhyaç ca käçcana | 
priya-sakhyaç ca parama-preñöha-sakhyaç ca viçrutäù || 160 || 
sakhyaù kusumikä-vindhyä-dhaniñöhädyäù prakértitäù | 
nitya-sakhyaç ca kastüré-maëi-maïjarikädayaù || 161 || 
präëa-sakhyaù çaçimukhé-väsanté-läsikädayaù | 
gatä våndävaneçvaryäù präyeëemäù svarüpatäm || 162 || 
priya-sakhyaù kuraìgäkñé sumadhyä madanälasä | 
kamalä mädhuré maïju-keçé kandarpa-sundaré | 
mädhavé mälaté käma-latä çaçikalädayaù || 163 || 
parama-preñöha-sakhyas tu  lalitä sa-viçäkhikä | 
sa-citrä campakalatä tuìgavidyendulekhikä | 
raìgadevé sudevé cetyañöau sarva-gaëägrimäù || 164 || 
 
(u.né. 3.61) -- 
 
yüthädhipätve ’py aucityaà dadhänä lalitädayaù | 
sveñöa-rädhädi-bhävasya lobhät sakhya-rucià dadhuù || 165 || 
 
У Шри Радхи есть сакхи пяти видов: сакхи, нитйа-сакхи, прана-сакхи, прийа-сакхи и парама-прештха-

сакхи. Кусумика, Виндйа, Дхаништха и другие известны как сакхи. Кастурика, Мани Манджари, и т.д., 
известны, как нитйа-сакхи. Шашимукхи, Васанти, Ласика, и т.д., известны, как прана-сакхи. Эти гопи 
обычно имеют форму (или природу) сходную со Шри Радхой. 

Курангакши, Сумадхйа, Маданаласа, Камала, Мадхури, Манджукеши, Кандарпасундари, Мадхави, 
Малати, Камалата, Шашикала, и т.д., - это прийа-сакхи. 

Лалита, Вишакха, Читра, Чампакалата, Тунгавидйа, Индулекха, Рангадеви и Судеви – это парама-
прештха-сакхи. Эти восемь гопи – главные среди всех них. Они достойны сами быть йутхешвари 
(лидерами групп), но, из-за сильной любви к Радхе, они хотят быть Ее сакхи.  

 
madéyatä-bhäva-lakñaëaà yathä -- 
 
çåìgära-rasa-sarvasvaù kåñëaù priyatamo mama | 
iti yaù prauòha-nirbandho bhävaù sa syän madéyatä || 166 || 
 
Описание мадийаты таково: «Шри Кришна, чье настроение такое романтичное, - вся моя жизнь». 
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Такая непоколебимая бхава называется мадийата. 
 
udäharaëaà yathä -- 
 
çikhi-piïcha-lasan-mukhämbujo muralévän mama jévaneçvaraù | 
kva gato ’tra vihäya mäm ito vada näräyaëa sarva-vittama || 167 || 
 
Ее пример таков - Шри Радхика говорит: «О Нарайана, Всеведающий! Шри Кришна, носящий пучок 

павлиньих перьев в волосах, играющий на флейте, с таким прекрасным лотосоподобным лицом, - Господь 
моей жизни. Сейчас он исчез отсюда. Пожалуйста, скажи мне, куда он делся!» 

 
bhuja-catuñöayaà kväpi narmaëä darçayann api | 
våndävaneçvaré-premëä dvi-bhujaù kriyate hariù || 168 || 
 
Однажды, Шри Кришна в шутку явил Свою четырехрукую форму перед Шри Радхой, но ее чистая 

любовь вынудила Его вернуться в Свою двурукую форму. 
 
yathä (u.né. 5.7) -- 
 
räsärambha-vidhau niléya vasatä kuïje mågäkñé-gaëai- 
rdåñöaà gopayituà samuddhura-dhiyä yä suñöhu saàdarçitä | 
rädhäyäù praëayasya hanta mahimä yasya çriyä rakñituà 
sä çakyä prabhaviñëunäpi hariëä näséc catur-bähutä || 169 || 
 
Как в Уджджвала-ниламани: Однажды весной Шри Кришна являл раса-лилу с газелеокими гопи возле 

холма Говардхана. Желая начать другую игру, Он вошел в лес и спрятался от них в кундже. Неожиданно 
Он обнаружил, что гопи окружили Его со всех сторон, и Ему некуда скрыться. 

Будучи очень смышленым, Он решил провести их, явив Свою четырехрукую форму. Он так и сделал, 
и замер. Видя, что объект их любви превратился в нарайана-мурти, гопи принесли поклоны, и стали 
молиться, чтобы они снова могли увидеть Кришну. 

Затем, из-за чудесной силы любви Радхи, Он открыл Свою двурукую форму Ей одной. В присутствии 
Ее любви, Он был не способен оставаться в четырехрукой форме. 

 
madhu-sneha-lakñaëaà yathä (u.né. 14.93-94) -- 
 
madéyatätiçaya-bhäk priye sneho bhaven madhu | 
svayaà prakaöa-mädhuryo nänä-rasa-samähåtiù || 170 || 
mattatoñma-dharaù sneho madhu-sämyän madhücyate || 171 || 
 
Теперь описываются признаки мадху-снехи: Тот тип привязанности, при котором любящий говорит о 

любимом «Он – мой», называется мадху-снеха. Эта бхава ни с чем не сравнима по сладостности. Она – 
место встречи различных рас, и она характеризуется пылкой опьяненностью и гордостью. Мадху (мед) по 
природе очень сладок и смешан с нектарами различных цветов; будучи съеденным, он производит жар и 
опьяненность. Поэтому этот тип снехи (привязанности) известен, как мадху-снеха. 

 
udäharaëaà yathä (u.né. 14.95) -- 
 
rädhä snehamayena hanta racitä mädhurya-säreëa sä 
saudhéva pratimä ghanäpy uru-guëair bhävoñmaëä vidrutä | 
yan-nämany api dhämani çravaëayor yäti prasaìgena me 
sändränandamayé bhavaty anupamä sadyo jagad-vismåti || 172 || 
 
Пример – Шри Кришна сказал Субале: «Увы, Шри Радха так полна сладчайшей привязанности, что 

Она подобна мурти, сделанному из нектара. Обладая очень глубокими трансцендентными качествами, Она 
растаяла, как масло, в огне страстного желания ко Мне. Если Я просто слышу Ее имя, Я впадаю в экстаз и 
забываю обо всем».  

 
mäïjiñöha-räga-lakñaëaà yathä (u.né. 14.139) -- 
 
ahäryo ’nanya-säpekño yaù käntyä varddhate sadä | 
bhaven mäïjiñöha-rägo ’sau rädhä-mädhavayor yathä || 173 || 
 
Тип раги (привязанности), который никогда не разрушается (как синий цветок сафлора никогда не 

вянет), и не зависит ни от чего, – это манджиштха-рага. Это рага, которую разделяют Радха и Кришна. 
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udäharaëaà yathä (u.né. 14.141) -- 
 
dhatte dräg anupädhi janma vidhinä kenäpi näkampate 
süte ’ty ähita-saïcayair api rasaà te cen mitho vartmane | 
åddhià saïcinute camatkåti-karoddäma-pramodottaräà 
rädhä-mädhavayor ayaà nirupamaù premänubandhotsavaù || 174 || 
 
Пример – Шри Паурнамаси сказала Шри Нандимукхи: «Любовь Радхи и Кришны – праздник 

бесконечного и непоколебимого счастья. Равной ей нет ни в духовном, ни в материальном мире. Она 
проявляется мгновенно и никогда ничем не нарушается. Из-за стольких огорчений от боязни Их старших, 
Им пришлось изобрести различные умные средства для встречи, и возник особый оттенок бесконечно 
увеличивающейся расы». 

 
samarthä-rater lakñaëaà yathä (u.né. 14.52-53) -- 
 
kaïcid viçeñam äyäntyä sambhogecchä yayäbhitaù | 
ratyä tädätmyam äpannä sä samartheti bhaëyate || 175 || 
sva-svarüpät tadéyäd vä jätä yat kiïcid anvayät | 
samarthä sarva-vismäri-gandhä sändratamä matä || 176 || 
 
Характеристики самартха-рати следующие: «Из самартха-рати, саманджаса-рати и садхарани-рати, 

самартха-рати – неописуемого качества; а именно: имеет способность поместить Шри Кришну под ее 
полный контроль. От слабейшего аромата этой рати, гопи, достигшие ее (в результате своей собственной 
природы или слушая о Кришне) полностью забывают свою стыдливость и семейные традиции. Это 
настроение такое интенсивное, что ни у какой другой бхавы нет шансов войти в их умы». 

 
udäharaëaà yathä (u.né. 14.54, 55, 57) -- 
 
prekñyäçeñe jagati madhuräà sväà vadhüà çaìkayä te 
tasyäù pärçve gurubhir abhitas tvat-prasaìgo nyaväri | 
çrutvä düre tad api bhavataù sä tulä-koöi-nädaà 
hä kåñëety açruta-caram api vyäharanty unmadäsét || 177 || 
 
Вот пример самартха-рати: Шри Вринда рассказала Шри Кришне об одной юной новобрачной во 

Врадже, которая, впервые услышав позвякивание ножных колокольчиков Кришны, полностью обезумела о 
любви. Вринда сказала: «Чтобы защитить своих красивых дочерей-новобрачных, все старшие жители 
Враджа-мандалы оградили их от любых разговоров о Тебе. И все равно, когда эта новобрачная впервые 
услышала издали звук Твоих ножных колокольчиков, она закричала «Ха Кришна» и обезумела». 

 
sarvädbhuta-viläsormi-camatkära-kara-çriyaù | 
sambhogecchä-viçeño ’syä rater jätu na bhidyate | 
ity asyäà kåñëa-saukhyärtham eva kevalam udyamaù || 178 || 
 
Нет никакой ощутимой разницы между самантха-рати и желанием единения. Она изумительно 

глубока и прекрасна, в своей способности подчинять Кришну волнами глубокого наслаждения. Гопи, 
обладающая этой рати, полностью посвящает свой ум, тело и слова счастью Кришны. У нее нет даже 
малейшего оттенка желания собственного удовлетворения. 

 
iyam eva ratiù prauòhä mahäbhäva-daçäà vrajet | 
yä mågyä syäd vimuktänäà bhaktänäà ca varéyasäm || 179 || 
 
Когда самантха-рати полностью созревает, она входит в состояние маха-бхавы. По этой причине 

главные из мукт и бхакт постоянно прилагают усилия для ее достижения (но редко достигают ее). 
 
yathä çré-daçame (10.47.58) -- 
 
etäù paraà tanu-bhåto bhuvi gopa-vadhvo 
govinda eva nikhilätmani rüòha-bhäväù | 
väïchanti yad bhava-bhiyo munayo vayaà ca 
kià brahma-janmabhir ananta-kathärasasya || 180 || 
 
Как в Десятой Песни – Когда Шри Уддхава Махашайа впервые стал свидетелем маха-бхавы гопи, он 

громко провозгласил: «Среди всех типов рождения, которые можно получить на этой земле, рождение 
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враджа-гопи приносит наибольшие плоды. Почему? Потому что эти юные девушки приобрели маха-бхаву 
к Душе Вселенной, Шри Говинде! Те, кто жаждут освобождения из страха перед этим материальным 
миром, муни, которые уже освобождены, а также мы, бхакты, постоянно пытаемся приобрести это 
любящее настроение, но никто из нас не может. Увы, без привязанности к нектару кришна-катхи, какой 
толк занимать положение даже Господа Брахмы?»  

 
çré-rädhä-mantroddhäro yathä gauré-tantre --  
 
çré-näda-bindu-saàyuktä tathägnir mukha-våtta-yuk |  
caturthé vahni-jäyäntä rädhikäñöäkñaro manuù || 181 ||  
 
В Гаури-тантре дается описание шри-радха-мантры: ««Шри» соединяется с анусварой (шрим), затем 

буква «а» соединяется с анусварой и буквой «ра» (рам). Затем следует «радхика» в дательном падеже 
(радхикайаи), и окончание – «сваха». Это восьмисложная шри-радха-мантра».  

 
Шри-радха-мантра такова:  
 
mantro yathä -- çréà räà rädhikäyai svähä |  
 
Шри-радха гайатри:  
 
gäyatré yathä -- çré-rädhikäyai vidmahe, prema-rüpäyai dhémahi, tan no rädhä pracodayät |  
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva --  
 
smeräà çré-kuìkumäbhäà sphurad-aruëa-paöa-pränta-kÿptävaguëöhäà  
ramyäà veçena veëé-kåta-cikura-çikhälambi-padmäà kiçorém |  
tarjjany-aìguñöha-yuktyä hari-mukha-kamale yuïjatéà nägavallé-  
parëaà karëäyatäkñéà tri-jagati madhuräà rädhikäm arcayämi || 182 ||  
 
Шри-радха-дхйана описана в Гаури-тантре так: «Я поклоняюсь Шри Радхике, чьи лотосные уста 

слегка улыбаются, с красивым шафрановым цветом тела. Она одета в привлекательное темно-красное 
платье, конец которого служит Ей покровом. Из Ее заплетенных волос свисает цветок лотоса, и Она 
предлагает тамбулу лотосным устам Шри Кришны Своими большим и указательным пальцами. У Нее 
прекрасные продолговатые уши и глаза, и она наисладчайшая особа во всех трех мирах».  

 
tapta-hema-prabhäà néla-kuntala-baddha-mallikäm |  
çarac-candra-mukhéà nåtya-cakoré-caïcalekñaëäm || 183 ||  
bimbädhara-smita-jyotsnäà jagaj-jévana-däyikäm |  
cäru-ratna-stanälambi-muktädäma-vibhüñaëäm || 184 ||  
nitamba-néla-vasanäà kiìkiëé-jäla-maëòitäm |  
nänä-ratnädi-nirmäëa-ratna-nüpura-dhäriëém || 185 ||  
sarva-lävaëya-mugdhäìgéà sarvävayava-sundarém |  
kåñëa-pärçva-sthitäà nityaà kåñëa-premaika-vigrahäm |  
änanda-rasa-sammagnäà kiçorém äçraye vane || 186 ||  
 
В другой шастре описан другой типа шри-радха-дхйаны: «Я принимаю прибежище этой юной 

кишори-гопи Шри Радхики в лесу Вриндавана. Ее красивый цвет тела – как расплавленное золото, а в 
иссиня-черные волосы вплетен венок цветов малика (жасмина). Ее лицо подобно осенней луне, а 
незнающие покоя глаза подобны танцующим птицам чакори. Ее губы – красивого красного цвета, подобно 
плоду бимбы, и на них сияет сладостная улыбка, подобная лунному свету. Она дает жизнь всему миру. 
Цепочка жемчужин лежит на Ее прекрасной груди, а нижняя часть тела одета в синее платье, с кинкини-
малой, укращающей Ее бедра. На Своих лотосных стопах Она носит украшенные самоцветами ножные 
колокольчики. Она очень грациозна, и все части Ее тела необычайно красивы. Она – само воплощение 
любви Шри Кришны и всегда рядом с Ним, полностью погруженная в ананда-расу». 

 
sauréà raktämbaräà ramyäà suneträà susmitänanäm |  
çyämäà çyämäkhiläbhéñöäà rädhikäm äçraye vane || 187 || 
 
В другом месте дхйана такова: «Я принимаю прибежище у Шри Радхики, дочери Шри Вришабхану, в 

вызывающем восторг лесу Вриндаваны. Она носит красивое темно-красное платье, у нее прекрасные глаза, 
улыбка на лице, и ослепительно яркое тело кремового оттенка. Весь мир обожает Ее прекрасные черты». 

 
vinä rädhä-prasädena kåñëa-präptir na jäyate |  
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tataù çré-rädhikä-kåñëau smaraëéyau susaàyutau || 188 ||  
 
Не угодив Радхе, невозможно получить Шри Кришну. Потоэму, мы должны всегда помнить Радху и 

Кришну вместе.  
 
yathä bhaviñyottare --  
 
prema-bhaktau yadi çraddhä mat-prasädaà yadécchasi |  
tadä närada bhävena rädhäyärädhako bhava || 189 ||  
 
В Бхавишйа-уттара Пуране, Шри Кришна говорит: «О Нарада, если у тебя есть сильная вера в према-

бхакти, и ты действительно хочешь Меня удовлетворить и получить Мою милость, стань любящим 
преданным Шри Радхи». 

 
tathä ca näradéye --  
 
satyaà satyaà punaù satyaà satyam eva punaù punaù |  
vinä rädhä-prasädena mat-prasädo na vidyate || 190 ||  
 
Сходно с этим, в Нарадийа Пуране Шри Кришна говорит: «О Нарада, я снова, и снова, и снова 

торжественно заявляю, что без милости Шри Радхи, Моя милость не возникает». 
 
çré-rädhikäyäù käruëyät tat-sakhé-saàgatim iyät |  
tat-sakhénäà ca kåpayä yoñid-aìgam aväpnuyät || 191 ||  
 
По милости Шри Радхики, садхака получает связь с сакхи-ганой Радхики. По милости этой сакхи-

ганы, он рождается, как юная девушка, во Врадже. 
 

Описания Ашта-сакхи 
 

Шри Лалита Сакхи 
 
anaìga-sukhadäkhyo ’sti kuïjas tasyottare dale | 
vijïeyo ’yaà taòid-varëo nänä-puñpa-drumävåtaù || 192 || 
lalitänandado nityam uttare kuïja-räjakaù | 
gorocanäbhä lalitä tatra tiñöhati nityaçaù || 193 || 
mayüra-piïcha-sadåça-vasanä kåñëa-vallabhä | 
khaëòitä-bhävam äpannä  rati-yuktä harau sadä || 194 || 
candra-tämbüla-seväòhyä divyäbharaëa-maëòitä | 
sapta-viàçaty-aho yuktäñöa-mäsa-manu-häyanä (14-8-27) || 195 || 
asyä vayaù-pramäëaà yat pitä mätä viçokakaù | 
çäradä ca patir yasyä bhairaväkhyo mato budhaiù || 196 || 
svarüpa-dämodaratäà präptä gaura-rase tv iyam | 
iyaà tu väma-prakharä gåham asyäs tu yävaöe || 197 || 
 
Затем, даются личные описания ашта-сакхи, начиная с Шри Лалиты Сакхи. На северном лепестке 

Ананга-сукхада Кунджи, есть красивая кунджа, покрытая различными видами цветов и деревьев. Это 
место известно, как Лалитанандана Кунджа, цвета молнии. Там всегда живет прекрасная Лалита Сакхи. У 
нее красивый светло-желтый (горочана) цвет тела, а одета она в платье цвета павлиньих перьев. Она носит 
божественные украшения, и олицетворяет тип бхавы, известный как кхандита. Она и Шри Кришна очень-
очень дороги друг другу, и ее сева – приносить Ему камфару и тамбулу. Ей 14 лет, 8 месяцев и 27 дней. По 
мнению пандитов, ее отца зовут Вишокакой, мать – Шарадой, а ее мужа – Бхайрава Гопой. Ее дом в 
Йавате, а ее природа – вама-пракара. В гаура-лиле она принимает форму Шри Сварупы Дамодары 
Госвами. 

 
khaëòitä-lakñaëaà, yathä (u.né. 5.85-86) -- 
 
ullaìghya samayaà yasyäù preyän anyopabhogavän | 
bhoga-lakñmäìkitaù prätar ägacchet sä hi khaëòitä | 
eñä tu roña-niùçväsa-tüñëéà-bhävädi-bhäg bhavet || 198 || 
 
Признаки кхандита-бхавы таковы: Когда время назначенной встречи прошло, и найака приходит 

утором, неся на себе следы любовной встречи с другой девушкой, состояние найики в этот момент 
называется кхандита. Ее поведение отмечено гневом, долгим и глубоким дыханием, отказом 
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разговаривать, и т.д. 
 
yävair dhümalitaà çiro bhuja-taöéà täöaìka-mudräìkitäà 
saàkränta-stana-kuìkumojjvala-muro mäläà parimläpitäm | 
ghürëä-kuòmalite dåçau vraja-pater dåñövä prage çyämalä 
citte rudra-guëaà mukhe tu sumukhé bheje munénäà vratam || 199 ||  
 
Например, однажды утром Шйамала увидела Шри Кришну, проведшего ночь с одной враджа-деви, в 

таком состоянии: Его голова была пурпурная от карминного шеллака со стоп гопи. Отпечатки ее сережек 
виднелись у Него на плечах. Яркая кункума с ее грудей покрывала Его грудь, гирляда была смята, а 
полузакрытые глаза вращались. Увидев Кришну в таком виде, Шйамала очень разозлилась в уме, хотя 
внешне она осталась милолицей, и ничего не сказала.  

 
väma-prakharä-lakñaëaà yathä (u.né. 6.2-5) -- 
 
saubhägyäder ihädhikyäd adhikä sämyataù samä | 
laghutväl laghur ity uktäs tridhä gokula-subhruvaù || 200 || 
 
Теперь описываются признаки вама-пракхары. Удачливость гопи (такая, как према, красота, 

сладостность, остроумие, и т.д.) делится на три категории: адхика (щедрая), сама (умеренная), и лагху 
(незначительная). 

 
pratyekaà prakharä madhyä mådvé ceti punas tridhä || 201 || 
pragalbha-väkyä prakharä khyätä durlaìghya-bhäñitä | 
tad ünatve bhaven mådvé madhyä tat-sämyam ägatä || 202 || 
 
tatra laghu-prakharä (u.né. 8.31) -- 
 
sä laghu-prakharä dvedhä bhaved vämätha dakñiëä  || 203 || 
 
Кроме того, каждая из этих категорий в свою очередь делится на пракхара (сильную), мадхйа 

(умеренную) и мридви (слабую). Та, чья речь очень  уверенная, и иногда бесстыдная, и чьи утверждения 
никто не может опровергнуть, называется пракхара. Та, которая в меньшей степени обладает такой 
интенсивностью, называется мадхйа, и которая в наименьшей степени – мридви. Лагху-пракхара также 
бывает двух видов, а именно, вама (левое крыло, или своенравная), и дакшина (правое крыло, или 
податливая). 

 
tatra vämä (u.né. 8.32) -- 
 
mäna-grahe sadodyuktä tac chaithilye ca kopanä | 
abhedyä näyake präyaù krürä vämeti kértyate || 204 || 
 
(u.né. 8.37) -- 
 
yüthe ’tra väma-prakharä lalitädyäù prakértitäù || 205 || 
 
väma-prakharodäharaëaà, yathä (u.né. 8.36) -- 
 
amür vraja-mågekñaëäç catur-açéti-lakñädhikäù 
pratisvam iti kértitaà savayasä tavaivämunä | 
ihäpi bhuvi viçrutä priya-sakhé mahärghyety asau 
kathaà tad api sähasé çaöha! jighåkñur enäm asi || 206 || 
 
Теперь признаки вамы: Найика, которая всегда сохраняет свою гордость, и злится, когда найака 

пренебрегает ею, называется вама. Найака не может повлиять на ее решения, и в таких случаях она очень 
жестка к нему. В этой йутхе (группе), Лалита и другие считаются вама-пракхара. Пример этого таков: 
Однажды, неся свежее гхи для йаджньи, Шри Радха и Ее сакхи пошли в место, называемое Дана-гхата, где 
Шри Кришна выдавал Себя за сборщика подати. Когда Шри Радха разговаривала с Лалитой-сакхи, 
Кришна начал прикасаться к Ней. Затем Лалита гордо выступила, и остановила Его, сказав: «Как сказал 
Твой дорогой друг Мадхумангала, каждая из этих прекрасных враджа-гопи стоит больше 84 лакхов. Из 
всех их, моя прийа-сакхи самая драгоценная и труднодоступная. О Горбун! Почему Ты, несмотря на это, 
пытаешься Ее схватить, а?» 

 
asyä yütho, yathä (çré-kåñëa-gaëoddeça-dépikä 1.242) -- 
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ratnarekhä (-prabhä) rati-kalä subhadrä candra (bhadra-) rekhikä | 
sumukhé ca dhaniñöhä ca kalahaàsé kaläpiné || 207 || 
 
Главные сакхи из группы Лалиты – Ратнарекха (или Ратнапрабха), Ратикала, Субхадра, 

Чандрарекхика (или Бхадрарекхика), Сумукхи, Дхаништха, Калахамси и Калапини. 
 
asyä mantroddhäro, yathä sammohana-tantre -- 
 
lakñmé lélä ca lalitä ìe tato vahni-näyikä | 
eño ’ñöärëo mahä-mantro lalitäyäs tu räga-daù || 208 || 
 
Вот цитата из Саммохана-тантры о шри-лалита-мантре: «Лакшми-биджа и лила-биджа, «лалита» в 

дательном падеже и «сваха» составляют 8-сложную шри-лалита-мантру. Эта маха-мантра наполняет рагой 
к лотосным стопам Шри Кришны». 

 
mantro yathä -- çréà läà lalitäyai svähä | 
 
Таким образом, мантра такова: çréà läà lalitäyai svähä 
 
asyä dhyänaà, yathä tatraiva -- 
 
gorocanä-dyuti-viòambi-tanüà suveçéà 
mayüra-piïcha-vasanäà çubha-bhüñaëäòhyäm | 
tämbüla-sevana-ratäà vraja-räja-sünoù 
çré-rädhikä-priya-sakhéà lalitäà smarämi || 209 || 
 
Дхйана Шри Лалиты следующая: «Я медитирую на прекрасную Шри Лалиту, чье красивое тело 

светложелтого (горочана) цвета бросает упрек сиянию драгоценного самоцвета. У нее длинные красивые 
волосы, заплетенные в косы, и платье цвета павлиньих перьев. Она служит Шри Кришне, предлагая Ему 
тамбулу, и она очень близкая подруга Шри Радхи». 

 
Шри Вишакха Сакхи 

 
éçäna-dala änanda-nämakaà kuïjam asti hi | 
megha-varëaà çré-viçäkhä yaträste kåñëa-vallabhä || 210 || 
svädhéna-bhartåkä-bhävam äpannä hi harau sadä | 
vasträlaìkära-seväòhyä gauräìgé tärakämbarä || 211 || 
pakñähar-yug-yugma-mäsa-saàyukta-manu-häyanä (14-2-15) | 
asyä vayaù pitä mätä pävano dakñiëä kramät || 212 || 
patir yasyä bähukäkhyo ’py asau gaura-rase punaù | 
räya-rämänandatayä vikhyätäbhüt kalau yuge || 213 || 
iyaà tv adhika-madhyä hi gåham asyäs tu yävaöe || 214 || 
 
Теперь описывается Шри Вишакха: На северо-восточном лепестке Ананга Сукхада Кунджи лежит 

Ананда Кунджа, цвета облака, и она – место жительства Шри Вишакхи. Она очень дорога Шри Кришне, и 
ее бхава известна как свадхина-бхартрика. Ее сева – одевание и украшение. Ее платье напоминает звезды в 
вечернем небе, а цвет тела подобен сливкам с легкой примесью красного (гауранги). Ей 14 лет, 2 месяца и 
15 дней. Ее отца зовут Павана, ее мать – Дакшина, а мужа – Бахука. Она адхика-мадхйа, и ее дом в Йавате. 
В гаура-лиле она явлена как Шри Рамананда Райа. 

 
svädhéna-bhartåkä-lakñaëam (u.né. 5.91) -- 
 
sväyattäsanna-dayitä bhavet svädhéna-bhartåkä | 
saliläraëya-vikréòä-kusumävacayädi-kåt || 215 || 
 
Свадхина-бхартрика: Найика, взявшая своего любовника под контроль, и держащая его всегда вблизи, 

известна, как свадхина-бхартрика. Ее занятия – игры в воде, бездельничанье в лесу, собирание цветов, и 
т.д.  

 
udäharaëaà yathä (u.né. 5.92) -- 
 
mudä kurvan paträìkuram anupamaà péna-kucayoù 
çruti-dvandve gandhähåta-madhupam indévara-yugmam | 
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sakhelaà dhammillopari ca kamalaà komalam asau 
nirävädhäà rädhäà ramayati ciraà keçi-damanaù || 216 || 
 
Пример из Уджджвала-ниламани: Кеши-дамана радостно нарисовал сандаловой пастой миниатюрные 

картинки-украшения на красивых полных грудях Шри Радхи. Он заложил Ей за уши два синих лотоса, 
таких благоуханных, что они привлекли рой черных шмелей. Еще один нежный цветок лотоса Он игриво 
положил Ей на дхаммиллу.8 Так Кришна долго беззаботно бездельничал с Радхой. 

 
(u.né. 8.19) – 
 
atra yüthe viçäkhädyä bhavanty adhika-madhyamäù || 217 || 
 
В группе Шри Радхи Шри Вишакха и другие известны, как адхика-мадхйа. 
 
adhika-madhyodäharaëaà yathä (u.né. 8.17) -- 
 
dämärpyatäà priya-sakhé-prahitäà tvayaiva 
dämodare kusumam atra mayävaceyam | 
nähaà bhramäc caturike sakhi sücanéyä 
kåñëaù kadarthayati mäm adhikaà yad eñaù || 218 || 
 
Пример адхика-мадхйи: Шри Вишакха говорит своей подруге Чатурике: «О Сакхи! Пожалуйста, 

возьми эту малу, посланную Радхой, и отдай ее Дамодаре. А я побуду здесь и пособираю цветы. Я 
смущена и ничего не могу сказать Ему. Когда Он меня видит, Он доставляет мне так много беспокойств». 

 
asyä yütho yathä (kåñëa-gaëoddeça-dépikä 1.243) -- 
 
mälaté mädhavé candra-rekhä cäpi çubhänanä | 
kuïjaré hariëé caiva surabhiç capaläpi ca || 219 || 
 
В йутхе Шри Вишакхи главные сакхи – Малати, Мадхави, Чандрарекха, Шубханана, Кунджари, 

Харини, Сурабхи и Чапала. 
 
asyä mantroddhäro, yathä båhad-gautaméye -- 
 
väg-bhavaù sauà tato ìe ’ntä viçäkhä vahni-jäyikä | 
añöäkñaro viçäkhäyä mantro ’yaà prema-våddhi-daù || 220 || 
 
Манта Шри Вишакхи описана в Брихад-гаутамийа-тантре так: «Сарасвати-биджа, «саум», «вишакха» 

в дательном падеже и «сваха» составляют восьмисложную шри-вишакха-мантру, увеличивающую прему 
воспевающего». 

 
mantro yathä -- aià sauà viçäkhäyai svähä | 
 
Таким образом, мантра: aià sauà viçäkhäyai svähä. 
 
asyä dhyänaà, yathä tatraiva -- 
 
sac-campakävali-viòambi-tanuà suçéläà 
tärämbaräà vividha-bhüñaëa-çobhamänäm | 
çré-nandanandana-puro vasanädi-bhüñä- 
däne ratäà sukutukäà ca bhaje viçäkhäm || 221 || 
 
Дхйана Шри Вишакхи описана в той же книге: «Я с большим желанием поклоняюсь Шри Вишакхе. 

Сияние ее тела красивее, чем букет цветов чампака. Ее чарующее платье – как яркое созвездие, и она очень 
нежна и добродушна. Она очень красива и носит прекрасные украшения, и ее сева – предлагать одежду и 
украшения Шри Нанданандане». 

 
Шри Читра Сакхи 

 
citraà pürva-dale kuïjaà padma-kiïjalka-nämakam | 

                                                                 
8 Дхаммилла – заплетенная  и украшенная женская прическа, закрепленная сверху, с вплетенными 
цветами, жемчугами и т.д. 
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çré-citrä sväminé tatra vartate kåñëa-vallabhä || 222 || 
abhisärikätvam äpannä harau rati-samanvitä | 
lavaìga-mälä-seväòhyä käçméra-varëa-saàyutä || 223 || 
käca-tulyämbarä cäsau sadä citra-guëänvitä | 
asyäç caiva vayomänaà manu-saàkhyä-dinänvitam || 224 || 
åñi-mäsädhikaà çakra-häyanaà ceti viçrutam (14-7-14) || 225 || 
caturo ’syäù pitä prokto janany asyäç ca carccikä | 
patiù péöharakaç cäsyä asau gaura-rase punaù || 226 || 
govindänandatäà präptä caturtha-yuga-madhyake | 
iyaà tv adhika-mådvé ca gåham asyäs tu yävaöe || 227 || 
 
Затем дается описание Шри Читры Сакхи: На восточном лепестке Мадана Сукханда Кунджи лежит 

разноцветная Падма Кинджалка Кунджа, где живет Шри Читра. Она и Шри Кришна очень привязаны друг 
к другу, и она очень предана своей севе – доставлять гвоздику и гирлянды. Она исполнена абхисарика-
найика-бхавы, у нее красивый шафрановый оттенок тела, она носит платье, напоминающее цветом горный 
хрусталь, и у нее много прекрасных качеств. Ей 14 лет, 7 месяцев и 14 дней. Ее отца зовут Чатура, мать – 
Чарччика, а мужа – Питхарака. Она – адхика-мридви-найика, и ее дом – в Йавате. В гаура-лиле она явлена, 
как Шри Говиндананда. 

 
abhisärikä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.71-72) -- 
 
yäbhisärayate käntaà svayaà väbhisaraty api | 
sä jyotsné tämasé yäna-yogya-veñäbhisärikä || 228 || 
lajjayä sväìga-léneva niùçabdäkhila-maëòanä | 
kåtävaguñöhä snigdhaika-sakhé-yuktä priyaà vrajet || 229 || 
 
Признаки абхисарики таковы: Найика, заставляющая своего возлюбленного совершить путешествие, 

чтобы встретиться с ней, или сама путешествующая, чтобы встретиться с ним, называется абхисарика. 
Абхисарики бывают двух видов: 1) джйотсни-абхисарика, которая в ночь полнолуния идет на встречу со 
своим возлюбленным в белом платье с подходящими украшениями, и 2) тамаси-абхисарика, 
встречающаяся со своим возлюбленным в новолуние в темно-синем платье с подходящими украшениями. 
Когда эта найика приближается к своему найаке, она становится очень застенчивой. Из скромности она 
покрывает одеждой все тело, и заглушает колокольчики на поясе и на ногах. Одев вуаль, она совершает 
абхисару (любовное путешествие) в компании только одной преданной сакхи. 

 
udäharaëaà yathä tatra (1) jyotsny-abhisärikäyäù (u.né. 5.74) -- 
 
indus tundila-maëòalaà praëayate våndävane candrikäà 
sändräà sundari nandano vraja-pates tvad véthim udvékñate | 
tvaà candräïcita-candanena khacitä kñaumeëa cälaìkåtä 
kià vartmany aravinda-cäru-caraëa-dvandvaà na sandhitsasi || 230 || 
 
Пример джйотсни-абхисарики таков: Шри Вринда сказала Шри Радхике: «О Сундари! Сегодня 

полнолуние, и, так как яркий свет луны наполняет небо, Враджендра-нандана ждет в лесу Вриндавана, 
высматривая, когда Ты появишься на дороге. Поэтому, почему бы, умастив Себя сандаловой пастой, 
смешанной с камфарой, и одев красивое белое платье, не направить Свои пленительные лотосные стопы 
по этой дороге?»  

 
(2) tämasy-abhisärikäyäù (u.né. 5.75) -- 
 
timira-masibhiù saàvétäìgyaù kadamba-vanäntare 
sakhi baka-ripuà puëyätmänaù saranty abhisärikäù | 
tava tu parito vidyud-varëäs tanu-dyuti-sücayo 
hari hari ghana-dhväntänyetäù svavairiëi bhindate || 231 || 
 
Пример тамаси-абхисарики: Шри Вринда сказала абхисарини Шри Радхе: «О Сакхи! Все 

благочестивые гопи покрыли члены своего тела темной каджджалой, и сейчас идут к лесу  из цветов 
кадамбы на встречу с врагом Баки. Однако, Твое, подобное молнии, сияние пронзает тьму во всех 
направлениях, и поэтому Ты – Свой собственный враг». 

 
(u.né. 8.21) -- 
 
adhikä mådavaç cätra citrä madhurikädayaù || 232 || 
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В йутхе Шри Радхи Читра, Мадхурика, и другие – адхика-мридви. 
 
adhika-mådvy-udäharaëaà, yathä (u.né. 8.20) -- 
 
daräpi na dåg-arpitä sakhi çikhaëòa-cüòe mayä 
praséda bata mä kåthä mayi våthä purobhägitäm | 
naöan-makara-kuëòalaà sapadi caëòi lélä-gatià 
tanoty ayam adürataù kim iha saàvidheyaà mayä || 233 || 
 
Пример адхика-мридви: Шри Читра сказала своей прийа-сакхи: «О Сакхи! Ты будешь рада узнать, что 

я не бросаю даже мимолетного взгляда на Кришну. Не нужно меня ревновать. Но Чанди! Когда Он 
приближается ко мне, чтобы распространить Свою лилу, с пляшущими серьгами в форме дельфина, что 
мне остается делать?» 

 
asyä yütho yathä (çré-kåñëa-gaëoddeça-dépikä 1.245) -- 
 
rasälikä tilakiné çaurasené sugandhikä | 
vämané vämanayanä nägaré nägavallikä || 234 || 
 
Главные гопи в йутхе Шри Читры – Расалика, Тилакини, Шаурасени, Сугандхика, Вамани, 

Ваманайана, Нагари и Нагаваллика. 
 
asyä mantroddhäro, yathä skände -- 
 
lakñméç citrä caturthyantä vahni-jäyä ñaòakñaraù | 
mantro ’yaà citrikä-nämnyäù kåñëa-sakhyä udéritaù || 235 || 
 
Описание шри-читра-мантры дается в Сканда Пуране: «Лакшми-биджа, «читра» в дательном падеже, 

и «сваха» образуют шестисложную мантру дорогой Кришне сакхи по имени Читра». 
  
mantro yathä -- çréà citräyai svähä | 
 
Мантра такова: çréà citräyai svähä. 
 
asyä dhyänaà, yathä tatraiva-- 
 
käçméra-varëäà sahitäà vicitra- 
guëaiù smitä-çobhi-mukhéà ca citräm | 
käcämbaräà kåñëa-puro lavaìga- 
mälä-pradäne nitaräà smarämi ||236|| 
 
Дхйана Шри Читры тоже описывается в Сканда Пуране: «Я всегда помню Шри Читру, исполненную 

множества чудесных качеств. У нее шафрановый оттенок кожи и красивое улыбающееся лицо. Она носит 
платье цвета хрусталя, и служит Шри Кришне, доставляя Ему корицу и гирлянды». 

 
Шри Индулекха Сакхи 

 
ägneya-patre pürëendu-kuïja-svarëäbha-varëake | 
çré-indulekhä vasaty atra haritäla-samäìgikä || 237 || 
däòimba-kusumodbhäsi-vasanä kåñëa-vallabhä | 
proñita-bhartåkä-bhävam äpannä rati-yug-gharau || 238 || 
amåtäçana-seväòhyä yäsau nandätmajasya vai | 
vayomänaà bhavet tasyäù sarva-çästreñu sammatam || 239 || 
särdha-dig-väsarair yuktä dvi-mäsa-manu-häyanä (14-2-10 1/2) | 
asau tu väma-prakharä hareç cämara-seviné || 240 || 
gåham asyäs tu yävaöe pitä sägara-saàjïakaù || 241 || 
asyä mätä bhaved velä patir asyäs tu durbalaù | 
vasu-rämänandatayä khyätä gaura-rase hy asau || 242 || 
 
Затем описывается Шри Индулекха: На юго-восточном лепестке Мадана-сукхада Кунджи лежит 

златоцветная Пурненду Кунджа, где живет Шри Индулекха. У нее лимонно-желтый цвет тела, и она носит 
платье, сияющее, как цветок граната. У нее сильная любовь к Шри Кришне, и она исполнена прошита-
бхартрика-бхавы. Она часто служит Кришне, доставляя изысканные, подобные нектару блюда. Ей 14 лет, 2 
месяца и 10 с половиной дней. Она в вама-пракхаре, и ее главная сева – овевание чамарой. Ее дом в 
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Йавате, ее отца зовут Сагара, мать – Вела, а мужа – Дурбала. В гаура-лиле она явлена, как Васу Рамананда. 
 
proñita-bhartåkä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.89) -- 
 
düra-deçaà gate känte bhavet proñita-bhartåkä | 
priya-saàkértanaà dainyam asyäs tänava-jägarau | 
mälinyam anavasthänaà jäòya-cintädayo matäù || 243 || 
 
Теперь описываются свойства прошита-бхартрики: Найика, чей возлюбленный удалился в дальние 

края, называется прошита-бхартрика. Ее поведение характеризуется прославлением своего возлюбленного, 
смиренностью, слабостью и худобой, бессонницей, меланхолией, беспокойством, оцепенением, тревогой, 
и т.д. 

 
udäharaëaà yathä (u.né. 5.90) -- 
 
viläsé svacchandaà vasati mathuräyäà madhu-ripu 
rvasantaù santäpaà prathayati samantäd anupadam | 
duräçeyaà vairiëy ahaha mad-abhéñöodyama-vidhau 
vidhatte pratyühaà kim iha bhavitä hanta çaraëam || 244 || 
 
Пример: Когда Шри Кришна ушел в Матхуру, Шри Радха, с печалью в сердце, и чувствуя глубокую 

разлуку, сказала: «Теперь, когда влюбчивый враг Мадху счастливо живет в Матхуре, весна своими 
красотами только усиливает Мое страдание! Мое страстное желание немедленной смерти сдерживается 
только надеждой на чудо!! У кого Мне искать прибежища в таком безвыходном положении?» 

 
väma-prakharä-lakñaëodäharaëe tükte; asyä yütho yathä çré-kåñëa-gaëoddeça-dépikäyäm (1.247) -- 
 
tuìgabhadrä citralekhä suraìgé raìgaväöikä | 
maìgalä suviciträìgé modiné madanäpi ca || 245 || 
 
Признаки и пример вама-пракхары давались выше. В йутхе Шри Индулекхи главные гопи – 

Тунгабхадра, Читралекха, Суранги, Рангаватика, Мангала, Сувичитранги, Модини и Мадана. 
 
asyä mantroddhäro yathä éçäna-saàhitäyäm -- 
 
väg-bhavaç cendulekhä ca caturthé vahni-jäyikä | 
mantraù syäc cendulekhäyä añöärëaù samudéritaù || 246 || 
 
Ее мантра описана в Ишана-самхите: «Сарасвати-биджа, «индулекха» в дательном падеже, и «сваха» 

составляют восмисложную мантру». 
 
mantro yathä -- aim indulekhäyai svähä | 
 
Таким образом, мантра: aim indulekhäyai svähä 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
haritäla-samäna-deha-käntià 
vikasad-därima-puñpa-çobhi-vasträm | 
amåtaà dadatéà mukunda-vaktre 
bhaja älém aham indulekhikäkhyäm || 247 || 
 
Дхйана Шри Индулекхи также описана в этой книге: «Я поклоняюсь Шри Индулекхе Сакхи, цвет тела 

которой подобен цвету желтого аурипигмента. Ее платье оттенка расцветшего цветка граната, она очень 
красива, и она предлагает нектар устам Шри Кришны». 

 
Шри Чампакалата Сакхи 

 
dakñiëe ’smin dale käma-latä-nämästi kuïjakam | 
atyanta-sukhadaà tapta-jämbünada-sama-prabham || 248 || 
çré-campakalatä tiñöha-tyamuñmin kåñëa-vallabhä | 
asau väsaka-sajjätvam äpannä rati-yug-gharau || 249 || 
väma-madhyä campakäbhä cätakäbha-çubhämbarä | 
tat-sevä ratna-mäläyä dänaà cämara-cälanam || 250 || 
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särdha-trayodaça-dina-mäsa-dvaya-samanvitäù |  
manu-saàkhyä-häyanäç ca vayomänaà bhavet punaù (14-2-13 1/2) || 251 || 
mätäsyä väöikä khyätä pitä cäräma-saàjïakaù | 
asyäç ca bhartä caëòäkhyas tathä gaura-rase hy asau | 
çivänandatayä khyätim ägatä hi kalau yuge || 252 || 
 
Следом описывается Шри Чампакалата: На южном лепестке Мадана-сукханда Кунджи лежит 

Камалата Кунджа, дом возлюбленной Шри Кришны Шри Чампакалаты. Эта чрезвычайно благословенная 
кунджа цвета расплавленного золота. Чампакалака, очень любящая Шри Кришну, олицетворяет состояние 
найики, известное как васака-саджджа. Ее природа – вама-мадхйа, а ее сева – предлагать украшенные 
самоцветами ожерелья и овевать чамарой. Ей 14 лет, 2 месяца и 13 с половиной дней. Ее мать зовут 
Ватика, отца – Арама, а мужа – Чанда. В гаура-лиле она явлена, как Шри Шивананда. 

 
väsaka-sajjä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.76-77) -- 
 
svaväsaka-vaçät känte sameñyati nijaà vapuù | 
sajjé-karoti gehaà ca yä sä väsaka-sajjikä || 253 || 
ceñöäsyäù smara-saàkréòä-saìkalpa-vartma-vékñaëam | 
sakhé-vinoda-värttä ca muhur düti-kñaëädayaù || 254 || 
 
udäharaëaà yathä (u.né. 5.78) -- 
 
rati-kréòä-kuïjaà kusuma-çayanéyojjvala-rucià 
vapuù sälaìkäraà nijam api vilokya smita-mukhé | 
muhur dhyäyaà dhyäyaà kim api hariëä saìgama-vidhià 
samåddhyanti rädhä madana-mada-mädyan matir abhüt || 255 || 
 
Теперь описываются свойства васака-саджджи. Найика, ожидающая любовного визита 

возлюбленного, чье тело и жилище красиво украшены, известна как васака-саджджа. Ее поведение таково: 
У нее сильное желание любовного наслаждения; она следит за дорогой, по которой должен прийти ее 
любимый; она часто смотрит, не пришла ли посланница, разговаривая со своими сакхи, и т.д. Пример: 
Одна сакхи Радхики сказала другой сакхи: «Смотри-ка, Сакхи! Увидев, что Ее дом в кундже, с ложем, 
усыпанным лепестками цветов, так идеально подходит для рати-криды (занятий любовью), и что Ее 
сияющее тело так прекрасно украшено, Шри Радха нежно улыбнулась. Постоянно вспоминая особый 
неописуемый способ занятий любовью с Кришной, Она переполнена экстазом и вне Себя от эротического 
желания к Нему». 

 
väma-prakharä-lakñaëodäharaëe tükte; asyä yütho yathä (kåñëa-gaëoddeçe 1.244) -- 
 
kuraìgäkñé suracitä maëòalé maëimaëòanä | 
caëòikä candralatikä kandukäkñé sumandirä || 256 || 
 
Свойства и пример вама-пракары приведены выше. Главные гопи в йутхе Чампакалаты – Курангакши, 

Сурачита, Мандали, Манимандана, Чандика, Чандралатика, Кандукакши и Сумандира. 
 
asyä mantroddhäro yathä gäruòe -- 
 
ädau ca campakalatä ìe ’ntä vaiçvänara-priyä | 
mantro ’yaà campakalatä-premado vasu-varëakaù || 257 || 
 
Мантра Шри Чампакалаты описывается в Гаруда Пуране так: «Сначала – «чампакалата» в дательном 

падеже, затем – сваха. Эта восьмисложная мантра наделяет даром любви к лотосным стопам Шри 
Чампакалаты». 

 
mantro yathä -- campakalatäyai svähä | 
 
Таким образом, мантра: campakalatäyai svähä 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
campakävali-samäna-käntikäà 
cätakäbha-vasanäà subhüñaëäm | 
ratna-mälya-yuta-cämarodyatäà 
cäru-campakalatäà sadä bhaje || 258 || 
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Дхйана Шри Чампакалаты также описана в Гаруда Пуране: «Я всегда поклоняюсь Шри Чампакалате 

Сакхи, чье тело подобно цветом соцветию цветов чампаки (желтых магнолий). Ее платье цвета птицы 
чатаки, и она носит прекрасные украшения. Она с любовью служит Шри Кришне, предлагая украшенные 
самоцветами ожерелья и овевая чамарой». 

Шри Рангадеви Сакхи 
 
rakñodale çyäma-varëe kuïje çré-raìgadevikä | 
sukhadäkhye nivasati nityaà çré-hari-vallabhä || 259 || 
padma-kiïjalka-varëäbhä jabä-puñpa-nibhämbarä | 
utkaëöhitä-bhäva-yuktä çré-kåñëe rati-bhäk sadä || 260 || 
asau candana-seväòhyä väma-madhyä bhavet punaù | 
gåham asyä yävaöe tu vayomänaà bhavet punaù || 261 || 
särdha-veda-dinair yuktaà dvi-mäsaà manu-häyanam (14-2-4 1/2) | 
mätä çré-karuëä proktä pitä çré-raìgasägaraù || 262 || 
patir vakrekñaëaù prokto hy asau gaura-rase punaù | 
govindänanda-ghoñäkhyäm äpannä hi kalau yuge || 263 || 
 
Затем даются подробности о Шри Рангадеви: На югозападном лепестке Мадана-сукхада Кунджи 

лежит темно-синяя, подобная облаку Сукхада Кунджа, где всегда пребывает возлюбленная Шри Кришной 
Шри Рангадеви. Цвет ее тела подобен цвету тычинки лотоса, а ее одежда красная, как цветок джаба. Она 
обладает уткантхита-бхавой и во всех отношениях привязана к Шри Кришне. Ее сева – предлагать 
чандану, а ее природа – вама-мадхйа. Ее дом в Йавате, ей 14 лет, 2 месяца и 4 с половиной дня. Ее мать 
зовут Каруна, ее отца – Рангасагара, а ее мужа – Вакрекшана. В Кали-юге она является в гаура-лиле как 
Говиндананда Гхоша. 

 
utkaëöhitä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.79-80) -- 
 
anägasi priyatame cirayaty utsukä tu yä | 
virahotkaëöhitä bhäva-vedibhiù sä saméritä || 264 || 
asyäs tu ceñöä håt-täpo vepathur hetu-tarkaëam | 
aratir väñpa-mokñaë ca svävasthä-kathanädayaù || 265 || 
 
udäharaëaà yathä (u.né. 5.81) -- 
 
sakhi kim abhavad baddho rädhä-kaöäkña-guëair ayaà 
samaram athavä kià prärabdhaà suräribhir uddhuraiù | 
ahaha bahuläñöamyäà präcé-mukhe ’py udite vidhau 
vidhu-mukhi! na yan mäà sasmära vrajeçvara-nandanaù || 266 || 
 
Теперь описываются характеристики уткантхита-бхавы: Когда найика прождала долгое время, но ее 

любимый все не приходит, она начинает испытывать беспокойство. Эта бхава называется пандитами 
вирахоткантхита. Поведение той, кто в этом настроении, отмечено пылающим сердцем, дрожанием, 
беспокойством, что он не прийдет, печалью, плачем, разговорами о ее плачевном положении, и пр. Вот 
пример: Шри Чандравали сказала Шри Шаибйе: «О Сакхи! Может быть, Кришна сегодня пойман в 
ловушку арканом мимолетного взгляда Радхи? Или, возможно, Он начал битву со свирепой армией 
демонов? Увы, уже взошла луна и прошло полночи. О Видху-мукхи!9 В любом случае, Он не вспомнил 
обо мне! В чем может быть причина?» 

 
väma-madhyä-lakñaëodäharaëe tükte; asyä yütho yathä (çré-kåñëa-gaëoddeçe 1.248): 
 
kalakaëöhé çaçikalä kamalä prema-maïjaré | 
mädhavé madhurä käma-latä kandarpa-sundaré || 267 || 
 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
lakñmér agni-raìgadevé ìe ’ntä vahni-priyä tataù | 
raìgadevyäs tu mantro ’yam añöärëo räga-bhakti-daù || 268 || 
 
mantro yathä -- çréà räà raìgadevyai svähä | 
 
asyä dhyänaà ca tatraiva -- 

                                                                 
9 Луноликая 
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räjéva-kiïjalka-samäna-varëäà 
jabä-prasünopama-väsas-äòhyäm | 
çrékhaëòa-sevä-sahitäà vrajendra- 
sünor bhaje räsa-ga-raìgadevém || 269 || 
 
Признаки и пример вама-мадхйи были даны выше. Главные гопи в йутхе Шри Рангадеви – 

Калакантхи, Шашикала, Камала, Прима Манджари, Мадхави, Мадхура, Камалата и Кандарпа-сундари. Ее 
мантра объясняется в Кишори-тантре следующим образом: «Лакшми-биджа и Агни-биджа, «рангадеви» в 
дательном падеже и «сваха» составляют шри-рангадеви-мантру. Эта восьмисложная мантра дарует рага-
бхакти». 

 
Таким образом, мантра: çréà räà raìgadevyai svähä 
 
Ее дхьяна также описана в Кишори-тантре: «Я поклоняюсь Шри Рангадеви, цветом тела подобной 

тычинке лотоса. Ее платье красное, как цветок джабы, ее сева – предлагать чандану Шри Кришне, и она 
любит танцевать в раса-лиле». 

Шри Тунгавидйа Сакхи 
 
kuïjo ’sti paçcime dale ’ruëa-varëaù suçobhanaù | 
tuìgavidyänandado nämneti vikhyätim ägataù || 270 || 
nityaà tiñöhati tatraiva tuìgavidyä samutsukä | 
vipralabdhätvam äpannä çré-kåñëe rati-yuk sadä || 271 || 
candra-candana-bhüyiñöha-kuìkuma-dyuti-çäliné | 
päëòu-maëòana-vastreyaà dakñiëa-prakharoditä || 272 || 
medhäyäà pauñkaräjätä patir asyäs tu bäliçaù | 
nåtya-gétädi-seväòhyä gåham asyäs tu yävaöe || 273 || 
dväviàçati-dinair yuktä dvi-mäsa-manu-häyanäù (14-2-22) || 274 || 
asyä vayaù-pramäëaà syäd asau gaura-rase punaù | 
vakreçvara iti khyätim äpannä hi kalau yuge || 275 || 
 
Следующей описывается Шри Тунгавидйа Сакхи. На западном лепестке Мадана-сукхада Кунджи 

лижит чрезвычайно прекрасная Тунгавидйанандана Кунджа малинового цвета, где всегда пребывает Шри 
Тунгавидйа Сакхи. Она очень любит Шри Кришну, и, наполненная жаждой этой премы, проявляет бхаву, 
известную как випралабдхатва. Цвет ее тела подобен сияющему шафрану, смешанному с камфарой и 
сандаловой пастой, а ее платье цвета панду-мандана (бледно желтое). Ее настроение – дакшина-пракхара. 
Ее мать зовут Медха, отца – Пушкара, а мужа – Балиша. Она очень предана своей севе – танцам, пению, и 
т.п. Ее дом в Йавате, ей 14 лет, 2 месяца и 22 дня. В гаура-лиле она явлена, как Шри Вакрешвара Пандит. 

 
vipralabdhä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.83-84) -- 
 
kåtvä saìketam apräpte daiväj jévita-vallabhe | 
vyathamänäntarä proktä vipralabdhä manéñibhiù | 
nirveda-cintä-khedäçru-mürchä-niùçvasitädi-bhäk || 276 || 
 
Характеристика випралабдха-найики: Мудрецы говорят, что найика, чье сердце мучит боль от того, 

что ее любимый не пришел на их тайную встречу, известна, как випралабдха-найика. Ее поведение 
отмечено отчаянием, тревогой, стенаниями, плачем, обмороками, вздохами, и т.д. 

 
udäharaëaà yathä -- 
 
vindati sma divam indur indirä-näyakena sakhi vaïchitä vayam | 
kurmahe kim iha çädhi sädaraà dräg iti klamamagän mågekñaëä || 277 || 
 
Пример: Одна враджадеви сказала своей сакхи: «О ланеокая Сакхи! Мы явно были обмануты 

Господином Лакшми. Это так же ясно, как то, что взошла луна. Что же мне теперь делать? Дай мне какой-
нибудь совет». Сказав это, она впала в депрессию. 

 
dakñiëä-lakñaëaà yathä (u.né. 8.38, 42) -- 
 
asahä mäna-nirbandhe näyake yukta-vädiné | 
sämabhis tena bhedyä ca dakñiëä parikértitä || 278 || 
 
Теперь даются характеристики дакшина-найики: Найика, нестойкая в защите своей гордости, которая 
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говорит очень разумно и логично со своим возлюбленным, но очаровывается и успокаивается от его 
сладких восхвалений, называется дакшина-найика. 

 
tuìgavidyädikä cätra dakñiëa-prakharä bhavet || 279 || 
 
В группе Шри Радхики Шри Тунгавидйа и другие относятся к дакшина-пракхаре. 
 
udäharaëaà yathä (çré-géta-govinde 9.10) -- 
 
snigdhe yat paruñäsi yat praëamati stabdhäsi yad rägiëi 
dveñaà yäsi yad unmukhe vimukhatäà yätäsi tasmin priye | 
tad yuktaà viparéta-käriëi! tava çrékhaëòa-carcä viñaà 
çétäàçus tapano himaà hutavahaù kréòä-mudo yätanäù || 280 || 
 
Пример случился, когда одна пракхара прийа-сакхи Шри Радхи так отчитала Ее: «О Сакхи! Когда 

Кришна показал привязанность к Тебе, Ты была очень немилостива к Нему. Когда Он выражает Тебе 
подчинение, Ты ведешь себя надменно. Когда Он пытается выказать Тебе Свою любовь, Ты выказываешь 
недружелюбие. Когда Он страстно стремится быть с Тобой, Ты равнодушна к Нему. О Капризница! Когда 
Ты пытаешься с Ним спорить, Он говорит очень разумно. Теперь Он действительно увидел твой упрямый 
характер. Из-за него Ты смотришь на сандаловую пасту, как на яд, на луну, как на солнце, на снег, как на 
огонь, а на приятные игры, как на боль». 

 
asyä yütho yathä (çré-kåñëa-gaëoddeçe 1.246) -- 
 
maïjumedhä sumadhurä sumadhyä madhurekñaëä | 
tanümadhyä madhusyandä guëacüòä varäìgadä || 281 || 
 
Некоторые сакхи из йутхи Тунгавидйи: Манджумедха, Сумадхура, Сумадхйа, Мадхурекшана, 

Танумадхйа, Мадхусйанда, Гуначуда и Варангада. 
 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
lakñmé-pürvä tuìgavidyä caturthé huta-bhuk-priyä | 
mantro ’yaà tuìgavidyäyä vasu-varëaù saméritaù || 282 || 
 
mantro yathä -- çréà tuìgavidyäyai svähä | 
 
Ее мантра описана в Кишори-тантре так: «Лакшми-биджа, «тунгавидйа» в дательном падеже и 

«сваха» составляют шри-тунгавидйа-мантру». 
 
Таким образом, мантра такая: çréà tuìgavidyäyai svähä. 
 
asyä dhyänaà, yathä tatraiva -- 
 
candräòhyair api candanaiù sulalitäà çré-kuìkumäbha-dyutià 
sad-ratnänvita-bhüñaëäïcita-tanuà çoëämbarolläsitäm | 
sad-gétävali-saàyutäà bahu-guëäà òamphasya çabdena vai 
nåtyantéà purato hare rasavatéà çré-tuìgavidyäà bhaje || 283 || 
 
Ее дхйана также описана в Кишори-тантре: «Я поклоняюсь самой расике Шри Тунгавидйе, 

украшенной сандаловой пастой, смешанной с камфарой. Ее красивое тело цвета шафрана носит украшения 
с прекрасными драгоценными камнями, она любит носить красивое красное платье, и украшена 
необычайными качествами. Она знает множество трансцендентных песен и танцует перед Шри Хари под 
звуки барабана дампха». 

Шри Судеви Сакхи 
 
väyavya-dalake kuïjam äste harita-varëakam | 
vasanta-sukhadam atra sudevé vartate sadä || 284 || 
kalahäntaritä-bhävam äpannä rati-yug-gharau | 
padma-kiïjalka-rucirä jabä-puñpa-nibhämbarä || 285 || 
asau ca jala-seväòhyä vämä prakharikä matä | 
veda-väsara-saàyukta-dvi-mäsa-manu-häyanä (14-2-4) || 286 || 
asyä vayaù-parimäëaà yävaöe tu niketanam | 
mätäsyäù karuëä proktä janako raìgasägaraù || 287 || 
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bhräträ vakrekñaëasyeyam pariëétä kanéyasä | 
çré-väsudeva-ghoñäkhyäm äptä gaura-rase tv asau || 288 || 
 
Следующим идет описание Шри Судеви Сакхи: На северозападном лепестке Маданананда Кунджи 

лежит красивая Васанта-сукхада Кунджа, местожительство Шри Судеви. Она очень любит Шри Хари, у 
нее тело цвета тычинки лотоса, и платье цвета красного цветка джабы. Она исполнена бхавы, известной 
как калахантарита, а ее сева – приносить воду. Она в вама-пракхаре. Ей 14 лет, 2 месяца и 4 дня. Ее дом в 
Явате, ее мать зовут Каруна, отца – Рангасагара, и она замужем за младшим братом Вакрекшаны (мужа 
Рангадеви). В гаура-лиле она явилась, как Шри Васудева Гхоша. 

 
kalahäntaritä-lakñaëaà yathä (u.né. 5.87) -- 
 
yä sakhénäà puraù päda-patitaà vallabhaà ruñä | 
nirasya paçcät tapati kalahäntaritä hi sä | 
asyäù praläpa-santäpa-gläni-niùçvasitädayaù || 289 || 
 
Признаки калахантариты следующие: Найика, в присутсвии своих сакхи отказывающаяся от своего 

любимого, лежащего у нее в ногах, известна как калахантирита. Впоследствии она сожалеет о своем 
поведении и испытывает расстройство сознания, лихорадку, вызванную горем, усталость, долгие глубокие 
вздохи, смирение, и т.д. 

 
udäharaëaà yathä (u.né. 5.88) -- 
 
srajaù kñiptä düre svayam upahåtäù keçi-ripuëä 
priya-väcas tasya çruti-parisaränte ’pi na kåtäù | 
namann eña kñauné-viluöhita-çikhaà praikñi na mayä 
manas tenedaà me sphuöati puöapäkärpitam iva || 290 || 
 
Пример: Шри Радха сказала: «О Сакхи! Я выбросила подальше те гирлянды, которые Кеширипу Сам 

дал мне. Я не слушаю ничего из того, что Он мне говорит. Даже если Он кладет Свою голову к моим 
стопам, я даже мельком не смотрю на Него. Увы, из-за того, что я сделала, мое сердце горит в сильном 
огне сожаления, как ингредиенты в путапаке». (Путапака – это метод приготовления лекарств, когда 
различные ингредиенты заворачиваются в листья, обмазываются глиной и нагреваются в огне). 

 
väma-prakharä-lakñaëodäharaëe tükte; asyä yütho yathä (çré-kåñëa-gaëoddeçe 1.249) -- 
 
käveré cärukavaré sukeçé maïjukeçikä | 
härahirä härakaëöhé häravallé manoharä || 291 || 
 
asyä mantroddhäro yathä rudra-yämale -- 
 
dve väg-bhave ramä ìe ’ntä sudevé dahana-priyä | 
uktaù sudevyä mantro ’yam añöärëaù prema-bhakti-daù || 292 || 
 
mantro yathä -- aià sauà çréà sudevyai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
ambhoja-keçara-samäna-rucià suçéläà 
raktämbaräà rucira-häsa-viräji-vakträm | 
çré-nandanandana-puro jala-sevanäòhyäà 
sad-bhüñaëävali-yutäà ca bhaje sudevém || 293 || 
 
Пример и характеристики вама-пракхары уже были даны. Главные гопи в йутхе Шри Судеви: Кавери, 

Чарукавари, Сукеши, Манджукешика, Харахира, Харакантхи, Харавалли и Манохара. 
 
Ее мантра описана в Рудра-йамале: «Две разные сарасвати-биджи, затем лакшми-биджа, 

сопровождаемая «судеви» в дательном падеже, и в конце «сваха». Эта 8-сложная шри-судеви-мантра 
дарует према-бхакти». 

 
Таким образом, мантра: aià sauà çréà sudevyai svähä 
 
Ее дхйана также описана в этой книге: «Я поклоняюсь Шри Судеви Сакхи, чье красивое тело цвета 

тычинки лотоса. Она очень нежна, носит красное платье, и украшена прексной яркой улыбкой. На ней 
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надеты прекрасные драгоценности, а ее сева – приносить воду Шри Кришне. 
 

Описания Ашта-манджари 
 

Шри Рупа Манджари 
 
kuïjo ’sti rüpolläsäkhyo lalitä-kuïjakottare | 
sadä tiñöhati tatraiva suçobhä rüpa-maïjaré || 294 || 
priya-narma-sakhé-mukhyä sundaré rüpa-maïjaré | 
gorocanä-samäìga-çréù keki-paträàçuka-priyä || 295 || 
särdha-tridaça-varñäsau (13-6) väma-madhyätvam äçritä | 
raìgaëa-mälikä ceti pravadanti manéñiëaù || 296 || 
iyaà lavaìga-maïjaryä ekenähnä kanéyasé | 
kalau gaura-rase rüpa-gosvämitvaà samägatä || 297 || 
 
Дальше дано описание Шри Рупы Манджари: В северной части кунджи Шри Лалиты Сакхи лежит 

Руполласа Кунджа, где живет исполненая великой красоты и милости Шри Рупа Манджари. Она – главная 
из гопи, известных как прийа-нарма-сакхи. Тело ее цвета горочана10 и она любит носить одежду цвета 
павлиньих перьев. Ей 13 лет и 6 месяцев и по природе она – вама-мадхйа. Пандиты называют ее Рангана-
малика. По возрасту она на один день младше, чем Лаванга Манджари. В гаура-лиле она явлена, как Шри 
Рупа Госвами. 

 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
çré-béjena samäyuktä ìe ’ntä vai rüpa-maïjaré | 
ayam añöäkñaro rüpa-maïjaryä mantra éritaù || 298 || 
 
mantro yathä -- çréà rüpa-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
gorocanä-nindi-nijäìga-käntià mäyüra-piïchäbha-sucéna-vasträm | 
çré-rädhikä-päda-saroja-däséà rüpäkhyakäà maïjarikäà bhaje ’ham || 299 || 
 
Мантра Шри Рупы Манджари описана в Кишори-тантре так: «Лакшми-биджа, за ней «рупа-

манджари» в дательном падеже, а в конце – «сваха». Таким образом произносится ее 8-сложная мантра». 
Итак, мантра: çréà rüpa-maïjaryai svähä. 
Ее дхйана также описана в этой книге: «Я поклоняюсь Шри Рупе Манджари, цвет тела которой 

позорит славу горочаны. Она носит платье из прекрасной ткани, напоминающей павлиньи перья, и она 
достигла служения лотосным стопам Шри Радхи». 

 
Шри Рати Манджари 

 
ratyambujäkhyaù kuïjo ’sti indulekhä-kuïja-dakñiëe | 
tatraiva tiñöhati sadä surüpä rati-maïjaré || 300 || 
tärävalé-duküleyaà taòit-tulya-tanu-cchaviù | 
dakñiëä mådvékä khyätä tulaséti vadanti yäm || 301 || 
asyä vayo dvi-mäsäòhya-häyanäs tu trayodaça (13-2) | 
iyaà çré-raghunäthäkhyäà präptä gaura-rase kalau || 302 || 
 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
näda-bindu-yuto vahnir mukha-våtta-samanvitaù | 
svähäntä maïjaré ìe ’ntä rati-maïjarikä-manuù || 303 || 
 
mantro yathä -- räà rati-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
täräliväso-yugalaà vasänäà 
taòit-samäna-svatanu-cchavià ca | 

                                                                 
10 Ярко-желтый пигмент, выделяемый почками коров. 
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çré-rädhikäyä nikaöe vasantéà 
bhaje surüpäà rati-maïjaréà täm || 304 || 
 
Дальше сообщаются подробности о Шри Рати Манджари: В южной части кунджи Шри Индулекхи 

лежит Ратйамбхуджа Кунджа, где вечно пребывает Шри Рати Манджари. Ее одежда покрыта рисунком 
звезд, тело цветом подобно молнии, и по природе она – дакшина-мридви. Пандиты называют ее также 
Туласи. Ей 13 лет и 2 месяца. В Кали-югу, в гаура-лиле, она известна как Рагхунатха Даса Госвами. 

 
Ее мантра описана в Кишори-тантре следующим образом: «Вахни-биджа, соединенная с А и нада-

бинду (М), затем «рати-манджари» в дательном падеже, и в конце «сваха». Такова 8-сложная шри-рати-
манджари-мантра». 

Мантра: räà rati-maïjaryai svähä. 
Ее дхйана также в Кишори-тантре: «Я поклоняюсь прекрасной Шри Рати Манджари, чья одежда несет 

рисунок двойных звезд; блеск ее тела подобен молнии, и она всегда пребываят рядом с Шри Радхикой». 
 

Шри Лаванга Манджари 
 
kuïjasya tuìgavidyäyäù kuïjaù pürvatra vartate | 
lavaìga-sukhado nämnä sudåçäà sumanoharaù || 305 || 
lavaìga-maïjaré tatra mudä tiñöhati sarvadä | 
sä tu rüpäkhya-maïjaryä ekenähnä varéyasé || 306 || 
udyad-vidyut-samäna-çrés tärävalé-paöävåtä | 
çré-kåñëänandadä nityaà dakñiëä mådvikä matä || 307 || 
vaya eka-dinaà särdha-häyanäs tu trayodaça (13-6-1) | 
çré-sanätana-nämäsau khyätä gaura-rase kalau || 308 || 
 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
çré-léläbhyäà samäyuktä ìe ’ntä lavaìga-maïjaré | 
svähä lavaìga-maïjaryä mantro ’yaà daça-varëakaù || 309 || 
 
Следующая – Шри Лаванга Манджари: В восточной части кунджи Шри Тунгавидйи лежит Лаванга-

сукхада Кунджа, зачаровывающая всех прекраснооких гопи. В этой кунже всегда блаженно пребывает 
Шри Лаванга Манджари. По возрасту она на день старше, чем Шри Рупа Манджари, и она очень известна 
из-за своего милого характера. Цветом тела она подобна молнии, и носит платье с рисунком из звезд. Она 
приносит большое счастье Шри Кришне, и по природе она всегда дакшина-мридви. Ей 13 лет, 6 месяцев и 
1 день. В Кали-югу, в гаура-лиле, она известна как Шри Санатана Госвами. 

 
Ее мантра описывается в Кишори-тантре так: «Десятисложная шри-лаванга-манджари-мантра состоит 

из шри- и лила- бидж, затем идет «лаванга-манджари» в дательном падеже, а в конце – «сваха»». 
 
mantro yathä -- çréà läà lavaìga-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
capalä-dyuti-nindi-käntikäà çubha-tärävali-çobhitämbaräm | 
vraja-räja-suta-pramodinéà prabhaje täà ca lavaìga-maïjarém || 310 || 
 
Мантра такова: çréà läà lavaìga-maïjaryai svähä. 
Ее дхйана также описана в этой Кишори-тантре: «Я поклоняюсь Шри Лаванге Манджари, сияние тела 

которой бросает упрек сверканию молнии. Ее прекрасные одежды украшены созвездиями, и она очень 
приятна Шри Кришне». 

Шри Раса Манджари 
 
rasänanda-prado nämnä citrä-kuïjasya paçcime | 
kuïjo ’sti tatra vasati sarvadä rasa-maïjaré || 311 || 
çré-rüpa-maïjaré-samyag-jivätu sä prakértitä | 
haàsa-pakña-duküleyaà phulla-campaka-känti-bhäk || 312 || 
lavaìga-maïjaré-tulyä präyeëa guëa-sampadä | 
atéva priyatäà präptä çré-rüpa-maïjaré-çritä || 313 || 
sandhäna-caturä seyaà dautye kauçalam ägatä | 
trayodaça-çarad-yuktä (13) dakñiëä mådvikä matä || 314 || 
sä kalau raghunäthäkhyä-yukta-bhaööatvam ägatä || 315 || 
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Следующими идут подробности о Шри Расе Манджари: В западной части кунджи Шри Читры лежит 
Расананда Кунджа, где всегда пребывает прекрасная Раса Манджари. Она знаменита тем, что во всех 
отношениях является самой жизнью Шри Рупы Манджари. Ее одежда похожа на перья лебедя, а цвет тела 
подобен полностью  распустившемуся цветку чампаки. Она преисполнена качеств, таких же, как у Шри 
Лаванги Манджари. Так как она приняла прибежише у Шри Рупы Манджари, она очень дорога ей. Она 
служит посланницей между Радхой и Кришной, и она очень изобретательна в организации Их встреч. Ей 
13 лет, и в гаура-лиле она известна как Рагхунатха Бхатта Госвами. 

 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
mukha-våtta-yuto vahni-näda-bindu-samanvitaù | 
svähänta-sampradänänto mantro vai rasa-maïjaré || 316 || 
 
mantro yathä -- räà rasa-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
haàsa-pakña-rucireëa väsasä saàyutäà vikaca-campaka-dyutim | 
cäru-rüpa-guëa-sampadänvitäà sarvadäpi rasa-maïjaréà bhaje || 317 || 
 
Ее мантра описана в Кишори-тантре следующим образом: «Вахни-биджа, соединенная с А и 

анусварой, потом «раса-манджари» в дательном падеже, а в конце «сваха». 8-сложная шри-раса-манджари-
мантра известна так». 

 
Итак, мантра: räà rasa-maïjaryai svähä. 
 
Ее дхйана в той же книге: «Я всегда поклоняюсь прекрасной Шри Расе Манджари, чье платье подобно 

перьям лебедя, чей цвет тела подобен цветущему цветку чампаки, и которая преисполнена чарующих 
качеств». 

Шри Гуна Манджари 
 
aiçänye campakalatä-kuïjät kuïjo ’sti çobhanaù | 
guëänanda-prado nämnä taträste guëa-maïjaré || 318 || 
rüpa-maïjarikä-saukhyäbhiläñä sä prakértitä | 
jabä-räji-duküleyaà taòit-prakara-känti-bhäk || 319 || 
kaniñöheyaà bhavet tasyäs tulasyäs tu tribhir dinaiù | 
çré-kåñëämoda-däkñiëyam äçritä prakharoditä || 320 || 
vayo ’syä eka-mäsäòhyä häyanäs tu trayodaça | 
sapta-viàçatibhir yuktaà dinaiç ca samudéritam (13-1-27) || 321 || 
gopäla-bhaööa-nämäsau khyätä gaura-rase kalau || 322 || 
 
Дальше даны подробности о Шри Гуне Манджари: В северо-восточной части кунджи Шри 

Чампакалаты лежит прекрасная Гунанандапрада Кунджа, где всегда пребывает Шри Гуна Манджари. Цвет 
ее тела подобен яркой молнии, и она носит прекрасное шелковое платье цвета красного цветка джаба. Она 
известна за свое сильное желание сделать счастливой Рупу Манджари. Она на три дня младше, чем Шри 
Туласи (Рати Манджари), и приносит восторг Шри Кришне. Говорится, что по природе она дакшина-
пракхара. Ей 13 лет, 1 месяц и 27 дней. В гаура-лиле она известна как Шри Гопала Бхатта Госвами. 

 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
gaëeço mukha-våttäòhyo näda-bindu-samanvitaù | 
ìe ’ntä vahni-priyäntä ca mantro vai guëa-maïjaré || 323 || 
 
mantro yathä -- gäà guëa-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
jabä-nibha-duküläòhyäà taòid-äli-tanu-cchavim | 
kåñëämoda-kåtäpekñäà bhaje ’haà guëa-maïjarém || 324 || 
 
Ее мантра описана в Кишори-тантре: «Ганеша-варна (га), соединенная с «А» и с нада-бинду (М), затем 

«гуна-манджари» в дательном падеже, а в конце – «сваха». 8-сложная шри-гуна-манджари-мантра известна 
в таком виде». 
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Таким образом, мантра: gäà guëa-maïjaryai svähä. 
 
Ее дхйана также описана в той же книге: «Я поклоняюсь Шри Гуне Манджари, одетой в плате цвета 

красного цветка джабы, с телом цвета молнии, которая всегда страстно стремится доставить удовольствие 
Шри Кришне». 

 
Шри Манджулали Манджари 

 
lélänanda-prado nämnä sudevyäù kuïjakottare | 
tatraiva tiñöhati sadä maïjulälé sumaïjaré || 325 || 
rüpa-maïjarikä-sakhya-präyä sä guëa-sampadä | 
jabä-räji-duküleyaà tapta-hema-tanu-cchaviù || 326 || 
lélä-maïjaré nämäsyä väma-madhyätvam äçritä | 
vayaù-saptäha-yuktäsau särdha-tridaça-häyanä (13-6-7) || 327 || 
kalau gaura-rase loka-nätha-gosvämitäà gatä || 328 || 
 
Дальше описана Шри Манджулали Манджари: В северной части кунджи Шри Судеви лежит красивая 

Лиланандапрада Кунджа, где всегда пребывает очаровательная Шри Манджулали Манджари. Она полна 
приятных качеств и очень дорога Шри Рупе Манджари. Ее платье красное, как цветок джабы, а цвет тела 
подобен расплавленному золоту. Она также известна, как Шри Лила Манджари. По природе она вама-
мадхйа, ей 13 лет 6 месяцев и 7 дней. В гаура-лиле она известна как Шри Локанатха Госвами. 

 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
lakñmé-yuktä maïjulälé maïjaré vahni-jäyikä | 
caturthyantä bhaven mantro daçärëaù khalu kathyate || 329 || 
 
mantro yathä -- çréà maïjulälé-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
pratapta-hemäìga-rucià manojïäà çoëämbaräà cäru-subhüñaëäòhyäm | 
çré-rädhikä-päda-saroja-däséà täà maïjuläléà niyataà bhajämi || 330 || 
 
Ее мантра описана в Кишори-тантре: «Лакшми-биджа, соединенная с «манджулали-манджари» в 

дательном падеже, и в конце – «сваха»». 
 
Мантра такова: çréà maïjulälé-maïjaryai svähä. 
 
Ее дхйана описана там же: «С глубокой любовью я поклоняюсь Шри Манджулали Манджари, чье 

чарующее тело цвета расплавленного золота одето в красное платье и носит прекрасные украшения, и 
которая служит лотосным стопам Шри Радхики». 

 
Шри Виласа Манджари 

 
vaiçäkha-kuïjäd ägneye kuïjo ’sti sumanoharaù 
viläsänandado nämnä-träste viläsa-maïjaré || 331 || 
viläsa-maïjaré rüpa-maïjaré-sakhyam äçritä | 
svakäntyä sadåçéà cakre yä divyäà svarëa-ketakém || 332 || 
caïcaréka-duküleyaà vämä mådvétvam äçritä 
kaniñöhä rasa-maïjaryäç caturbhir divasair iyam (12-11-26) || 333 || 
jéva-gosvämitäà präptä kalau gaura-rase tv asau || 334 || 
 
Дальше даются подробности о Шри Виласе Манджари: В юговосточной части кунджи Шри Вишакхи 

лежит очень красивая Виласанандада Кунджа, где Шри Виласа Манджари всегда пребывает одной из 
сакхи Шри Рупы Манджари. Цветом тела она подобна золотистому цветку кетаки, а ее одежда цвета 
шмеля. По природе она вама-мридви, и она на 4 дня младше Шри Расы Манджари – ей 12 лет, 11 месяцев и 
26 дней. В гаура-лиле она известна как Шри Джива Госвами. 

 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
çriyä pracetasä caiva näda-bindv äsya-våtta-gä | 
viläsa-maïjaré ìe ’ntä svähänto manur éritaù || 335 || 
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mantro yathä -- çréà väà viläsa-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
svarëa-ketaka-vinindi-käyakäà nindita-bhramara-käntikämbaräm | 
kåñëa-päda-kamalopasevaném arcayämi suviläsa-maïjarém || 336 || 
 
Ее мантра описана в Кишори-тантре: «Шри, соединенная с нада-бинду (М), за ней следует 

варунакшара (ва), акара (А) и нада-бинду (М), затем «виласа-манджари» в дательном падеже, и в конце – 
«сваха»». 

 
Мантра такова: çréà väà viläsa-maïjaryai svähä. 
 
Ее дхйана описана в той же книге: «Я поклоняюсь Шри Сувиласа Манджари, цветом тела подобной 

золотистому цветку кетаки, чье платье высмеивает цвет шмеля, и которая очень привязана к служению 
лотосным стопам Шри Кришны».11 

 
Шри Каустури Манджари 

 
nairåte çré-raìgadevé-kuïjät kuïjo ’sti paçcimaù | 
kaustüryänandado nämnä taträste kaustüré-maïjaré || 337 || 
käca-tulyämbarä cäsau çuddha-hemäìga-känti-bhäk | 
vayas tridaça-varñäsau vämä mådvétvam äçritä || 338 || 
çré-kåñëa-kaviräjäkhyäà präptä gaura-rase kalau || 339 || 
 
asyä mantroddhäro yathä kiçoré-tantre -- 
 
çré-béjena samäyuktä ìe ’ntä kaustüré-maïjaré | 
svähänta iti vai prokto navärëa-mantra ucyate || 340 || 
 
mantro yathä -- çréà kastüré-maïjaryai svähä | 
 
asyä dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
viçuddha-hemäbja-kalevaräbhäà käca-dyuti-cäru-manojïa-celäm | 
çré-rädhikäyä nikaöe vasantéà bhajämy ahaà kaustüré-maïjarikäm || 341 || 
 
И дальше описываются подробности о Шри Каустури Манджари: В югозападном углу кунджи 

Рангадеви лежит еще одна кунджа, известная как Каустурйанандада Кунджа, обитель Шри Каустури 

                                                                 
11 Ни в паддхати Шри Гопала-гуру Госвами, ни в паддхати Шри Дхйаначандры Госвами отец, мать, 

муж, свекровь и сева сиддха-сваруп Шести Госвами не обсуждаются. Говорят, что в оригинальных 
рукописных манускриптах (этих трудов) все это давалось. Следующее взято из гутики Сиддхи 
Кришнадасы Бабы Махашайи: 

 1) Шри Рупа Манджари: отец – Ратнабхану, мать – Йамуна, муж – Дурмедхака, свекровь – 
Джатила, сева – массаж стоп; 

 2) Шри Рати Манджари: отец – Вришабха, мать – Шарада, муж – Дивйа, свекровь – Санника, сева 
– овевание чамарой; 

 3) Шри Лаванга Манджари: отец – Ратнабхану, мать – Йамуна, муж – Мандалибхадра, свекровь – 
Сушила, сева – украшение драгоценностями; 

 4) Шри Раса Манджари: отец – Субхану, мать – Према Манджари, муж – Витанка, свекровь 
Рамбхавати, сева – одевание; 

 5) Шри Гуна Манджари: отец – Чандрабхану, мать – Йамуна, муж – Гобхата, свекровь – Таравали, 
сева – приготовление постели; 

 6) Шри Виласа Манджари: отец – Сварбхану, мать – Дурбала, муж – Видамбака, свекровь – Рама, 
сева – доставка воды. (Иногда говорят, что ее сева – приготовление кункумы и примочек для глаз). 

 
(Также упоминается, что сева Шри Каустури Манджари – приготовление сандаловой пасты, а сева 

Шри Манджулали – одевание). 
 

[Шри Гопал Дас Бабаджи Махарадж в своей гутике («Шри Шри Гаура Говинда Лиламрита Гутика») 
упоминает, что отца Шри Каустури Манджари зовут Субхану, мать – Гошани, а мужа – Витакша. 
Соответсвенно, отца Шри Манджулали Манджари зовут Кетава, мать – Сучарита, а мужа – Гобхатта. – 
К.д.] 
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Манджари. Она носит одежду, цветом напоминающую хрусталь, а цвет ее тела – как чистое золото. Ей 13 
лет, а ее природа – вама-мридви. В Кали-йугу, в гауранга-лиле, она известна как Шри Кришнадаса 
Кавираджа Госвами. 

 
Ее мантра описывается в Кишори-тантре так: «Шри-биджа, «каустури-манджари» в дательном падеже 

и «сваха» составляют девятисложную мантру». 
 
Мантра: çréà kastüré-maïjaryai svähä. 
 
Ее дхйана также описана в Кишори-тантре: «Я поклоняюсь Шри Каустури Манджари, чей цвет тела 

подобен безупречному золотому лотосу, чье чарующее платье сверкает подобно хрусталю, и которая 
всегда пребывает рядом с Шри Радхой». 

 
Смарана в сиддха-дехе 

 
atha våndävanädhéçau padma-keçara-madhya-gau | 
koöi-kandarpa-lävaëyau dhyäyet priya-sakhé-våtau || 342 || 
ukta-veça-vayo-rüpa-saàyutau sumanoharau | 
saàsmaret siddha-dehena sädhakaù sädhanair yutaù || 343 || 
 
Интенсивно занимаясь своей садханой, садхака затем медитирует в своей сиддха-дехе на Шри Шри 

Радха-Говинду. Они превосходят очарованием миллионы Купидонов и окружены самыми дорогими Им 
сакхи, стоящими, как тычинки лотоса, вокруг Них. Садхака медитирует на пленительную Божественную 
Чету, используя в своей смаране данные выше описания Их возраста, одежды, формы, и т.д. 

 
Йугала-мантра и дхйана 

 
taträdau maïjaré-rüpän gurvädén tu svéyän svéyän praëäly-anusäreëa saàsmaret çré-guru-parama-guru-

krameëeti tataù çré-rädhikäà dhyäyet | tataù çré-nandanandanam | 
 
atha yugala-mantroddhäro yathä sanat-kumära-saàhitäyäm -- 
 
gopéjana-vallabheti caraëän iti ca kramät | 
çaraëaà ca prapadye ca tata etat pada-dvayam || 344 || 
pada-trayätmako mantraù ñoòaçärëa udähåtaù | 
namo gopéjanety uktvä vallabhäbhyäà vadet tataù | 
pada-dvayätmako mantro daçärëaù khalu kathyate || 345 || 
 
mantro yathä -- gäà gopéjana-vallabha-caraëän çaraëaà prapadye, 

namo gopéjana-vallabhäbhyäm | 
Что касается дхйаны, прежде всего остального садхака должен иполнить смарану манджари-форм 

своей гуру-пранали, начиная со своего гуру, потом парама-гуру, и т.д. Затем он медитирует на Шри 
Радхику, а после – на Шри Нанданандану. 

Дальше цитируется ссылка на йугала-мантру из Санат-кумара Самхиты: «Шестнадцатисложная 
мантра состоит из «гопиджана-валлабха», и т.д. Десятисложная мантра состоит из намо «гопиджана» и 
«валлабхабхйам»». 

Мантры таковы: gäà gopéjana-vallabha-caraëän çaraëaà prapadye; 
   namo gopéjana-vallabhäbhyäm. 
 
Гопиджана-валлабха-чаранан означает стопы тех Двоих, Кто очень дорог гопи, Радхи и Кришны. 

Гопиджана-валлабхабхйам значит радха-кришнабхйам.  
 
asya dhyänaà yathä tatraiva -- 
 
atha dhyänaà pravakñyämi mantrasyäsya dvijottama | 
pétämbaraà ghana-çyämaà dvi-bhujaà vana-mälinam || 346 || 
barhi-barha-kåtäpéçaà çaçi-koöi-nibhänanam | 
ghürëäyamäna-nayanaà karëikärävataàsinam || 347 || 
abhitaç candanenätha madhye kuìkuma-bindunä | 
vicitra-tilakaà bhäle vibhåtaà maëòaläkåtim ||348|| 
taruëäditya-saìkäça-kuëòaläbhyäà viräjitam | 
gharmämbu-kaëikä-räjad-darpaëäbha-kapolakam || 349 || 
priyä-mukhe kåtäpäìga-lélayä connata-bhruvam | 
agra-bhäga-lasan-muktä-sphurad-ucca-sunäsikam || 350 || 
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daçana-jyotsnayä räjat-pakva-bimba-phalädharam | 
keyüräìgada-sad-ratna-mudrikädi-lasat-karam || 351 || 
vibhåtaà muraléà väme päëau padmaà tathottare | 
käïcé-däma-sphuran-madhyaà nüpuräbhyäà lasat-padam || 352 || 
rati-keli-rasäveça-capalaà capalekñaëam | 
hasantaà priyayä särdhaà häsayantaà ca täà muhuù || 353 || 
itthaà kalpa-taror-müle ratna-siàhäsanopari | 
våndäraëye smaret kåñëaà saàsthitaà priyayä saha || 354 || 
Дхйана этой йугала-мантры находится в Санат-кумара Самхите: «О лучшие из дваждырожденных, 

пожалуйста, послушайте мое описание дхйаны этой йугала-мантры. Шри Шри Радха-Кришна мирно сидят 
на украшенной самоцветами симхасане под калпа-тару в лесу Вриндавана. Он одет в желтые одеяния, цвет 
Его тела напоминает прекрасную темную тучу, у Него две руки, и гирлянда из лесных цветов на шее. 
Голова его украшена павлиньим пером, а лицо сияет, как миллион лун. Его глаза вращаются, а на ушах –
украшения из желтых цветов. На лбу у Него прекрасная тилака, состоящая из круга чанданы с точкой 
кункумы в центре. 

В мочках Его ушей прекрасная пара серег, сияющих, как только что взошедшее солнце. Его лицо 
украшено маленькими капельками испарины, подобными зеркалам, и Он игриво поднимает брови, бросая 
мимолетный взгляд на лицо Своей возлюбленной. С кончика Его носа свисает жемчужина, Его зубы 
сверкают, как луч луны, а Его уста красны, как зрелый плод бимбы. Его руки украшены браслетами и 
печаткой с бриллиантами. В левой руке Он держит Свою флейту мурали, а в правой – лотос. Его талию 
опоясывает пояс с маленькими колокольчиками, а Его ноги украшены ножными браслетами с 
колокольчиками. Охваченный рати-кели-расой, Он трясется от смеха и озирается, обмениваясь шутками с 
Шри Радхой». 

 
väma-pärçve sthitäà tasya rädhikäà ca smaret tataù | 
sucéna-néla-vasanäà druta-hema-sama-prabhäm || 355 || 
paöäïcalenävåtäìgäà sa-smitänana-paìkajäm | 
känta-vaktre nyasta-nåtyac-cakoréà caïcalekñaëäm || 356 || 
aìguñöha-tarjjanébhyäà ca nija-priya-mukhämbuje | 
arpayantéà näga-valléà püga-cürëa-samanvitäm || 357 || 
muktähära-sphurac-cäru-pénonnata-payodharäm | 
kñéëa-madhyäà påthu-çroëià kiìkiëé-jäla-maëòitäm || 358 || 
ratna-täòaìka-maïjéra-ratna-pädäìguléyakäm | 
lävaëya-sära-mugdhäìgéà sarvävayava-sundarém || 359 || 
änanda-rasa-sammagnäà prasannäà nava-yauvanam | 
sakhyaç ca tasyä viprendra tat-samäna-vayo-guëäù | 
tat-sevana-parä bhävyäç cämara-vyajanädibhiù || 360 || 
 
Затем садхака медитирует на Шри Радхику, стоящую слева от Шри Кришны. «На ней прекрасное 

синее платье, а цвет Ее тела подобен расплавленному золоту. Она наполовину прикрыла Свое красивое, 
улыбающееся лотосоподобное лицо краем одежды, и на этом чарующем лице Ее не знающие отдыха глаза 
танцуют, как птицы чакори. Большим и указательным пальцами Она предлагает тамбулу лотосным устам 
Своего возлюбленного. Ее полные высокие груди украшены жемчужным ожерельем. У Нее стройная 
талия, а ее широкие бедра украшены кинкини-малой. Она носит украшенные самоцветами серьги, ручные 
и ножные браслеты. На Своих лотосных стопах Она носит позвякивающие золотые колокольчики, а 
пальцы ног украшены кольцами с бриллиантами. Каждая часть Ее прекрасного и чарующего тела 
трансцендентально красива. Она полностью погружена в ананда-расу, Она в расцвете юности, и очень 
счастлива и удовлетворена. О Царь брахманов! Сакхи Шри Радхи подобны Ей по возрасту и качествам. 
Они очень преданы своим личным разновидностям севы, таким как овевание чамарой и так далее».  

 
atha ca -- 
 
dévyad-våndäraëya-kalpa-drumädhaù- 
çrémad-ratnägära-siàhäsana-sthau | 
çrémad-rädhä-çréla-govinda-devau 
preñöhälébhiù sevyamänau smarämi || 361 || 
 
В Чаитанйа-чаритамрите сказано: «Я памятую Шри Шри Радха-Говиндадеву, сидящих на украшенном 

самоцветами троне под калпа-врикшей в трансцендентально прекрасном лесу Вриндавана. Им постоянно 
служат Их самые дорогие сакхи». 

 
smared evaà krameëaiva siddha-dehena sädhakaù | 
sa-sädhanena padmasya vrajeçau keçara-sthitau || 362 || 
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В своей сиддха-дехе садхака должен прилежно медитировать на Шри Шри Радха-Говинду, 
находящихся в кешаре лотоса йога-питхи, вышеописанным методом. 

 
Так заканчивается «Шри Шри Гаура-говиндарчана-смарана-паддхати» Шри Дхйаначандры Госвами. 
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ЧАСТЬ II 
 

Шри Шри Радха-кришнашта-калийа-лила-смарана-крама-паддхати 
 

çré çré rädhä-kåñëäñöa-käléya-lélä-smaraëa-krama-paddhatiù 
 

Пуджа и мантра-джапа 
 
evaà padmopari dhyätvä rädhä-kåñëau tatas tayoù | 
añöa-kälocitäà seväà vidadhyät siddha-dehataù | 
guru-vargäjïayä tatra püjayed rädhikä-haré || 1 || 
 
Таким образом, садхака должен медитировать на Шри Шри Радха-Кришну, находящихся в лотосе. 

После этого в своей сиддха-дехе он предлагает по распоряжению своей гуру-варги пуджу Божественной 
Чете, в то время как Они стоят на лотосе.  

 
bähya-püjäà tataù kåtvä pädyam arghyaà krameëa ca | 
vidhi-pürvaka-çuçrüñä-nantaraà sädhakaù kramät | 
dvätriàçad-akñara-mukhänj apen manträn atandritaù || 2 || 
 
Затем он делает внешнюю пуджу, предлагая упачары, такие как падйа, аргхья и так далее, согласно 

методу, описанному выше. После этого садхака очень прилежно выполняет джапу 32-сложной прадхана-
мантрой. 

 
mahä-mantraà japed ädau daçärëaà tad-antaram | 
tataù çré-rädhikä-mantraà gäyatréà kämikéà tataù || 3 || 
tato yugala-mantraà ca japed räsa-sthalé-pradam | 
tato ’ñöänäà sakhénäà ca japen manträn yathä-kramam | 
tato ’ñöa-maïjaréëäà ca sva-sva-manträn kramäj japet || 4 || 
 
Он сначала воспевает маха-мантру, потом 10-сложную мантру, шри-радха-мантру и шри-радха-

гайатри, что наилучшим образом удовлетворит его желание достичь премы. После этого он воспевает 
йугала-мантру, которая открывает раса-стхали, а затем соответствующие мантры ашта-сакхи и ашта-
манджари. 

Ашта-калийа-сутра 
 
añöa-käléya-sütram äha, yathä -- 
 
niçäntaù prätaù pürvähno madhyähnaç cäparähnakaù | 
säyaà pradoño rätriç ca kälä añöau yathä-kramam || 5 || 
madhyähno yäminé cobhau ñaë-muhürta-mitau småtau | 
tri-muhürta-mitä jïeyä niçänta-pramukhäù pare || 6 || 
 
Ашта-калийа-сутра говорит: «Нужно знать восемь периодов дня в следующей последовательности: 

нишанта (конец ночи), пратах (утро), пурвахна (позднее утро), мадхьяхна (полдень), апарахна 
(послеполуденное время), сайам (ранний вечер), прадоша (закат), ратри (ночь). Мадхьяна и ратри оба 
длятся шесть мухурт (одна мухурта равна 48 минутам, итого шесть мухурт равны 4 часам 48 минутам). Все 
другие периоды длятся три мухурты каждый (2 часа 24 минуты)». 

 
Сева в сиддха-дехе 

 
teñu siddha-dehena sevanaà yathä sanat-kumära-saàhitäyäm,  
çré-närada uväca -- 
 
bhagavan sarvam äkhyätaà yad yat påñöhaà tvayä guro | 
adhunä çrotum icchämi räga-märgam anuttamam || 7 || 
 
В своей сиддха-дехе садхака исполняет севу Шри Шри Радха-Говинде на протяжении всех этих 

периодов времени. В Санат-кумара Самхите Шри Нарада говорит Шри Садашиве: «О Бхагаван! О Гуру! 
Ты милостиво дал ответы на все мои вопросы. Теперь я хочу услышать о лучшем из путей – рага-марга-
бхаджане». 

 
çré-sadäçiva uväca -- 
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sädhu påñöhaà tvayä vipra sarva-loka-hitaiñiëä | 
rahasyam api vakñyämi  tan me nigaditaà çåëu || 8 || 
 
Садашива ответил: «О брахман! Желая принести пользу всему миру, ты задал красивый вопрос. 

Несмотря на то, что это большая тайна, я опишу тебе его. Слушай, пожалуйста». 
 
parakéyäbhimäninyas tathäsya ca priyä janäù | 
pracureëaiva bhävena ramayanti nija-priyam || 9 || 
 
«Гопи-гана Кришны, всегда находящиеся в амурном настроении, с нежностью играют с Ним в 

любовные игры».  
 
ätmänaà cintayet tatra täsäà madhye manoramäm | 
rüpa-yauvana-sampannäà kiçoréà pramadäkåtim || 10 || 
 
«Садхака должен медитировать на себя, находящегося в этой гопи-гане и обладающего формой 

прекрасной и чарующей юной девушки-подростка. Эта прелестная кишори прекрасно владеет различными 
видами искусств и доставляет несказанное удовольствие Шри Кришне. Однако, если Кришна пожелает 
интимно насладиться ею, она не должна соглашаться».  

 
nänä-çilpa-kaläbhijïäà kåñëa-bhogänurüpiëém | 
prärthitäm api kåñëena tato bhoga-paräì-mukhém || 11 || 
rädhikänucaréà nityaà tat-sevana-paräyaëäm | 
kåñëäd apy adhikaà prema rädhikäyäà prakurvatém || 12 || 
prétyänudivasaà yatnät tayoù saìgama-käriëém | 
tat-sevana-sukhäsväda-bhareëätisunirvåtäm || 13 || 
ity ätmänaà vicintyaiva tatra seväà samäcaret | 
brähma-muhürtam ärabhya yävat säntä mahä-niçä || 14 || 
 
«Она одна из компаньонок Шри Радхики и всегда преданно служит ей. У нее больше любви к Радхе, 

чем к Кришне. С большой привязанностью и заботой она ежедневно организует их соединение. Из-за того, 
что эта сева приносит ей огромное счастье, она полностью удовлетворена. Медитируя таким образом, 
начиная с брахма-мухурты и до глубокой ночи, в течение восьми периодов дня, садхака должен с любовью 
выполнять севу». 

 
çré-närada uväca -- 
 
harer atra gatäà léläà çrotum icchämi tattvataù | 
léläm ajänatäà sevyo manasä tu kathaà hariù || 15 || 
 
çré-sadäçiva uväca -- 
 
nähaà jänämi täà léläà  harer närada tattvataù | 
våndä-devéà samägaccha sä te léläà pravakñyati || 16 || 
avidüre itaù sthänät keçé-tértha-samépataù | 
sakhébhiù saàvåtä säste  govinda-paricärikä || 17 || 
 
Шри Нарада сказал: «Я действительно хочу услышать о ашта-кала-лиле Шри Хари, потому что как 

можно выполнять манаси-севу, не зная лилы?» 
Шри Савашива ответил: «На самом деле я не понимаю хари-лилу. Обратись к Шри Вриндадеви. Она 

может описать это тебе. Она служанка Шри Говинды и находится неподалеку в месте, близком к Кеши-
тиртхе, вместе с другими сакхи». 

Ашта-кала-сева 
 
çré-sanat-kumära uväca -- 
 
ity uktas taà parikramya guruà natvä punaù punaù | 
våndä-sthänaà jagämäsau närado muni-sattamaù || 18 || 
våndäpi näradaà dåñövä praëamyäpi punaù punaù | 
uväca taà muni-çreñöhaà katham aträgatis tava || 19 || 
 
çré-närada uväca -- 
 
tvatto veditum icchämi naityikaà caritaà hareù | 
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tad ädito mama bruhi yadi yogyo ’smi çobhane || 20 || 
 
çré-våndä-devy uväca -- 
 
rahasyaà tväà pravakñyämi kåñëa-bhakto ’si närada | 
na prakäçyaà tvayä hy etad guhyäd guhyataraà mahat || 21 || 
 
Услышав слова своего гуру, добродетельный мудрец Шри Нарада обошел его по кругу и много раз 

принес свои почтительные поклоны. Потом он отправился к Шри Вриндадеви. Увидев Нараду, 
Вриндадеви выразила свое почтение и сказала ему: «Зачем ты пришел сюда?» 

Нарада ответил: «Я хочу услышать о нитья-лиле Шри Хари от тебя. О Прекрасная! Если я достоин 
узнать об этом, пожалуйста, опиши все мне». 

Шри Вринда ответила: «О Нарада! Ты кришна-бхакта. Ты безусловно достоин услышать об этом, я 
опишу тебе эту тайну, но ты не должен повторять это повсюду, потому что это очень сокровенное и 
возвышенное знание». 

 
atha niçänta-sevä -- 
 
madhye våndävane ramye païcäçat-kuïja-maëòite | 
kalpa-våkña-nikuïje tu divya-ratna-maye gåhe  || 22 || 
nidritau tiñöhatas talpe niviòäliìgitau mithaù | 
mad-äjïä-käribhiù paçcät pakñibhir bodhitäv api || 23 || 
gäòhäliìgana-nirbhedam äptau tad-bhaìga-kätarau | 
na manas kurutas talpät samutthätuà manäg api || 24 || 
tataç ca çärikä-saàghaiù çukädyair api tau muhuù | 
bodhitau vividhaiù padyaiù sva-talpäd udatiñöhatäm || 25 || 
upaviñöau tato dåñövä sakhyas talpe mudänvitau | 
praviçya cakrire seväà tat-kälasyocitäà tayoù || 26 || 
punaç ca çärikä-väkyair utthäya tau sva-talpataù | 
gacchataù sva-sva-bhavanaà bhéty-utkaëöhäkulau mithaù || 27 || 
 
iti niçänta-sevä  
 
Сначала о нишанта-севе: Шри Вринда сказала: “Центр прекрасного леса Вриндавана украшен 

пятьюдесятью очаровательными кунджами. В одной из них, наполненных калпа-врикшами, в домике, 
сделанном из трансцендентных драгоценных камней, спят на ложе Шри Шри Радха-Кришна, крепко обняв 
друг друга. После того, как их разбудят птицы, посланные мной, они чувствуют горе и душевное 
страдание от мысли о нарушении их тесных объятий и у них нет желания вставать с постели. В конце 
концов, после того как шука-шарика-гана (самцы и самочки попугаев) прочитают им различные стихи, они 
поднимаются и блаженно садятся вместе в постели. Затем входят сакхи и исполняют различные севы, 
подходящие к случаю. Послушав еще немного шарика-гану, они встают и, полные тревоги и беспокойства, 
тайно возвращаются по своим домам». Так заканчивается нишанта-лила. 

 
atha prätaù-sevä -- 
 
prätaç ca bodhito mäträ talpäd utthäya satvaram | 
kåtvä kåñëo danta-käñöhaà baladeva-samanvitaù || 28 || 
mätränumodito yäti goçäläà dohanotsukaù | 
rädhäpi bodhitä våddha-vayasyäbhiù sva-talpataù || 29 || 
utthäya danta-käñöhädi kåtväbhyaìga samäcaret | 
snäna-vedéà tato gatvä snäpitä lalitädibhiù || 30 || 
bhüñä-gåhaà vrajet tatra vayasyä bhüñayanty api | 
bhüñaëair vividhair divyair gandha-mälyänulepanaiù || 31 || 
 
Следующей идет утренная (пратах) сева: «Утром Шри Кришну будит Мама Йашода, и, быстро встав с 

постели, Он чистит зубы вместе со Шри Баладевой. Затем, с разрешения матери, он идет в гошалу доить 
коров. 

Шри Радху будит одна из старших сакхи, и Она встает. Затем Она чистит зубы, потом Ее умащают 
маслом и т.д., и Она идет к снана-веди (платформе для омовения). Лалита и другие сакхи купают ее, и 
затем она идет в комнату, где Ее украшают прекрасными одеяниями и украшениями, восхитительными 
духами, гирляндами и притираниями». 

 
tataç ca sva-janais tasyäù çvaçrüà samprärthya yatnataù | 
paktum ähüyate türëaà sa-sakhé sä yaçodayä || 32 || 
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«После этого Мама Йашода посылает одну из своих служанок, чтобы попросить свекровь Радхи 

разрешить Шримати и Ее сакхи быстренько прийти и приготовить завтрак». 
çré-närada uväca -- 
 
katham ähüyate devi päkärthaà sä yaçodayä | 
satéñu päka-kartréñu rohiëé-pramukhäñv api || 33 || 
 
çré-våndoväca -- 
 
durväsasä svayaà datto varas tasyai maharñiëä | 
iti kätyäyané-vakträc chrutam äsén mayä purä || 34 || 
tvayä yat pacyate devi tad-annaà mad-anugrahät | 
miñöaà svädv-amåta-sparddhi  bhoktur äyuñkaraà tathä || 35 || 
ity ähvayati täà nityaà  yaçodä putra-vatsalä | 
äyuñmän me bhavet putraù svädu-lobhät tathä saté || 36 || 
 
Шри Нарада спросил: «О Деви, почему Мама Йашода зовет Шри Радху, если Шри Рохини известна 

как наилучшая из поварих?» 
Шри Вринда ответила: «Это личный дар Махариши Дурвасы Шри Радхе. Я слышала это из уст Шри 

Катйайани. Дурваса сказал: «О Деви (Радхе), по моей милости любая еда, которую Ты приготовишь, будет 
восхитительна, и будет бросать вызов вкусу нектара. Любой, кто съест эту еду, проживет дольше». По этой 
причине, Мама Йашода всегда зовет готовить Шри Радхику. Она думает: «Если мой сынок будет с 
удовольствием есть восхитительную и чистую пищу, приготовленную рукой Шри Радхи, Он проживет 
долгую жизнь»».  

 
çvaçrvänumoditä säpi håñöä nandälayaà vrajet | 
sa-sakhé-prakarä tatra gatvä päkaà karoti ca || 37 || 
 
«Получив разрешение от свекрови, Шри Радха и Ее сакхи-гана в восторге идут в дом Нанды 

Махараджи, чтобы приготовить еду». 
 
kåñëo ’pi dugdhvä gäù käçcid dohayitvä janaiù paräù | 
ägacchati pitur väkyät sva-gåhaà sakhibhir våtaù || 38 || 
abhyaìga-mardanaà kåtvä däsaiù saàsnäpito mudä | 
dhauta-vastra-dharaù sragvé candanäkta-kalevaraù || 39 || 
dvi-phäla-baddha-keçaiç ca grévä-bhälopari sphuran | 
candräkära-sphurad-bhäla-tilakälaka-raïjitaù || 40 || 
kaìkaëäìgada-keyüra-ratna-mudrälasat-karaù | 
muktähära-sphurad-vakñä makaräkåti-kuëòalaù || 41 || 
muhur äkärito mäträ praviçed bhojanälaye | 
avalambya karaà mätur baladevam anuvrataù || 42 || 
 
«Кришна и другие пастушки доят коров, и затем, по распоряжению Нанды Махараджи, Кришна 

возвращается домой, окруженный Свими сакхами. Там некоторые из слуг делают Ему массаж с маслом, и 
т.д., и помогают принять омовение. Затем, после омовения, они предлагают Ему чистые одежды, свежую 
гирлянду и сандаловую пасту. Таким образом, Он выглядит очень привлекательно. Затем волосы на Его 
голове собирают в пучок, а на лбу рисуют тилаку в форме сияющей луны. Его прекрасные руки украшают 
браслетами, запястными браслетами и печаткой с бриллиантами. На гурдь Ему вешают привлекательное 
ожерелье, а уши украшают серьгами в форме макар. После нескольких просьб от мамы, Он берет ее руку и 
входит в столовую со Шри Баладевой и сакхами». 

 
bhuktvä ca vividhännäni mäträ ca sakhibhir våtaù | 
häsayan vividhair väkyaiù sakhéàs tair häsitaù svayam || 43 || 
itthaà bhuktvä tathäcamya divya-khaööopari kñaëät | 
viçramet sevakair dattaà tämbülaà vibhajann adan || 44 || 
rädhäpi bhojanänandaà dåñövä yaçodayähüta | 
lalitädi-sakhé-våtä bhuìkte ’nnaà lajjayänvitä || 45 || 
 
iti prätaù-sevä  
 
«В окружении Своей мамы и сакхов, Кришна вкушает различные блюда. В это время Кришна и Его 

сакхи отпускают смешные шутки, вызывая общий смех. Погруженные в эту хасйа-расу, они постепенно 
заканчивают завтрак. Ополоснув рот, Кришна немного отдыхает, комфортно возлежа на мягком ложе. 
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Затем Он с сакхами делит и ест тамбулу, предлагаемую слугами. Шри Радха тайно наблюдает, как Кришна 
радостно ест завтрак, и затем, когда Ее зовет Мама Йашода, она застенчиво завтракает в окружении Шри 
Лалиты и других сакхи». Так исполняется пратах-сева. 

 
atha pürvähna-sevä -- 
 
gopa-veça-dharaù kåñëo dhenu-vånda-puraù-saraù | 
vraja-väsi-janaiù prétyä sarvair anugataù pathi || 46 || 
pitaraà mätaraà natvä neträntena priyä-gaëän | 
yathäyogyaà tathä cänyän sannivartya vanaà vrajet || 47 || 
vanaà praviçya sakhibhiù kréòitvä ca kñaëaà tataù | 
vaïcayitvä ca tän sarvän dvi-traiù priya-sakhair yutaù || 48 || 
saìketakaà vrajed dharñät priyä-sandarçanotsukaù | 
säpi kåñëe vanaà yäte dåñövä taà gåham ägatä || 49 || 
süryädi-püjä-vyäjena kusumädy-ähåti-cchalät | 
vaïcayitvä gurün yäti priya-saìgecchayä vanaà || 50 || 
 
iti pürvähna-sevä  
 
Затем идет пурвахна-сева. «Одетый, как пастушок, Шри Кришна уходит в лес со множеством коров. 

Все Враджаваси с любовью провожают Его, и, выражая почтение Своим отцу с матерью, Он также бросает 
любовный взгляд на гопи-гану. Затем он выражает подобающее уважение остальным Враджаваси, 
уговаривает их вернуться обратно, и продолжает идти в лес. Он входит в лес со своими сакхами, и 
некотрое время они играют вместе. Затем, применив хитрость, Он с двумя-тремя Своими прийа-сакхами 
ускользает. Имея большое желание увидеть Шри Радху, он с блаженством идет в санкета-кунджу (место, 
где назначена встреча). 

Увидев, как Шри Кришна входит в лес, Шри Радха возвращается домой. Под предлогом 
необходимости собрать цветы для сурйа-пуджи, Она уходит в лес, чтобы встретиться со Своим 
возлюбленным». Таким образом исполняется пурвахна-сева. 

 
atha madhyähna-sevä -- 
 
itthaà tau bahu-yatnena militvä sva-gaëair våtau | 
vihärair vividhais tatra vane vikréòato mudä || 51 || 
syandolikä-samärüòhau sakhébhir dolitau kvacit | 
kvacid veëuà kara-srastaà priyayä coritaà hariù || 52 || 
anveñayann upälabdho vipralabdhaù priyä-gaëaiù | 
häsito bahudhä täbhir håta-sva iva tiñöhati || 53 || 
 
Затем мадхйахна-сева: «Таким образом, приложив много усилий, Шри Радха и Шри Кришна 

соединяются. В этом лесу, окруженные Своими дорогими подругами, они радостно погружаются в 
любовные игры. В одном месте Оба они садятся на качели, и сакхи их качают. Иногда Шри Радха ворует 
флейту из руки Кришны и прячет ее. Когда Он ищет ее и нигде не может найти, Он становится 
подавленным, как человек, у которого украли все пожитки. Его прийа-гана не просто обводит Его вокруг 
пальца, но и подшучивает над Ним». 

 
vasanta-åtunä juñöaà vana-khaëòaà kvacin mudä | 
praviçya candanämbhobhiù kuìkumädi-jalair api || 54 || 
viñiïcato yantra-muktais tat-paìkenäpi tau mithaù | 
sakhyo ’py evaà viñiïcanti täç ca tau siïcataù punaù || 55 || 
tathänyartusu juñöäsu kréòato vana-räjiñu | 
tat-tat-kälocitair nänä-vihäraiù sa-gaëau dvija || 56 || 
çräntau kvacid våkña-mülam äsädya muni-sattama | 
upaviçyäsane divye madhu-pänaà pracakratuù || 57 || 
 
«В другом месте Радха и Кришна входят в часть леса, особенно проявляющую все признаки весны. 

Там они обливают друг друга из насосов, наполненных чанданой, кункумой, водой и грязью. Затем сакхи 
обливают Их обоих, а Радха-Кришна обливают сакхи. 

О Нарада! Таким образом, Радха и Кришна возвращаются в лес на протяжении различных приятных 
сезонов года, и со Своими сакхи и играют в подходящие для этого времени года игры. О лучший из Муни! 
В одном месте, устав от развлечений, Они садятся на красивую асану под деревом калпа-врикша, и 
упиваются медом». 

 
tato madhu-madonmattau nidrayä mélitekñaëau | 
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mithaù päëià samälambya käma-bäëa-vaçaìgatau || 58 || 
riraàsu viçataù kuïjaà skhalat-pädäbjakau pathi | 
tato vikréòatas tatra kariëé-yüthapau yathä || 59 || 
sakhyo ’pi madhubhir mattä nidrayä pihitekñaëäù | 
abhitaù kuïja-puïjeñu särvä eva vililyire || 60 || 
påthag ekena vapuñä kåñëo ’pi yugapad vibhuù | 
sarväsäà sannidhià gacchet priyäëäà parito muhuù || 61 || 
ramayitvä ca täù sarväù kariëé-gajaräò iva | 
priyayä ca tathä täbhiù sarovaram athävrajet || 62 || 
 
«Выпив слишком много меда, они впадают в опьянение. С глазами, закрывающимися от дремоты, они 

держат друг друга за руку, и скоро их очаровывают стрелы Купидона. Переполненные желанием, они, 
спотыкаясь, уходят с тропинки в кунджу, где занимаются любовью, как царственный слон со своей 
подругой. 

Подобно Радхе и Кришне, сакхи тоже выпивают слишком много меда и становятся пьяными. Они 
тоже становятся сонными, и, спотыкаясь, разбредаются по кунджам во всех направлениях, и исчезают там. 
Затем могущественный Шри Кришна распространяет Себя во множество одинаковых форм, и снова и 
снова занимается любовью со всеми этими сакхи. Как царь слонов развлекается со стадом своих слоних, 
Шри Кришна наслаждается со всеми Своими сакхи. Затем Радха-Кришна и сакхи-гана все идут в Шри 
Радха-кунду для игр в воде». 

 
çré-närada uväca -- 
 
vånde çré-nanda-putrasya mädhurya-kréòane katham | 
aiçvaryasya prakäço ’bhüd iti me chindhi saàçayam || 63 || 
 
çré-våndoväca -- 
 
mune mädhurya-mayy asti  lélä-çaktir harer dåçä | 
tayä påthak-kåtaù kréòed gopikäbhiù samaà hariù || 64 || 
rädhayä saha rüpeëa  nijena ramate svayam | 
iti mädhurya-léläyäù çaktir neçatäyä hareù || 65 || 
 
Шри Нарада спросил: «О Вринда, почему Шри Нанданандана проявляет эту аишварйю, распространяя 

Себя во множество форм, когда Он ведет мадхурйа-игры, занимаясь любовью с гопи? Пожалуйста, рассей 
мое сомнение». 

Шри Вринда ответила: «О Муни, лила-шакти Шри Хари – мадхурйамайи (полна сладости). 
Посредством этой шакти Он распространяет Себя, чтобы лично заняться играми с гопи, но Он 
наслаждается Шри Радхой в Своей изначальной форме. Под действием этой мадхурйамайи-лила-шакти, 
никто не знает, что Он Бог». 

 
jala-sekair mithas tatra kréòitvä sa-gaëau tataù | 
väsaù-srak-candanair divya-bhüñaëair api bhüñitau || 66 || 
tatraiva sarasas tére divya-ratna-maye gåhe | 
açnétaù phala-müläni kalpitäni mayaiva hi  || 67 || 
haris tu prathamaà bhuktvä käntayä pariveçitam | 
dvi-träbhiù sevito gacchec chayyäà puñpa-vinirmitäm || 68 || 
tämbülair vyajanais tatra päda-saàvähanädibhiù | 
sevyamäno bhåçantäbhir moditaù preyaséà smaran || 69 || 
 
«После этого, Радха-Кришна и сакхи играют в Шри Радха-кунде, брызгая водой друг в друга. Потом 

Кишори-Кишору украшают красивыми одеждами, украшениями, чанданой и гирляндами. Затем в домике 
из небесных самоцветов, они едят фрукты и коренья, которые я собрала для Них. Шри Кришна сначала ест 
фрукты и коренья, которые подает Ему Шри Радха, а затем он ложится на ложе из цветочных лепестков, 
где Ему служат две или три сакхи. Они предлагают Ему тамбулу, овевают Его и массируют Его лотосные 
стопы, и все это время Он остается погруженным в приятные мысли о Шри Радхе». 

 
çré-rädhäpi harau supte sa-gaëä muditäntarä | 
känta-dattaà préta-manä ucchiñöaà bubhuje tataù || 70 || 
kiïcid evo tato bhuktvä vrajec chayyä-niketanam | 
drañöuà känta-mukhämbhojaà cakorévan niçä-karam || 71 || 
tämbüla-carvitaà tasya tatratyäbhir niveditam | 
tämbüläny api cäçnäti vibhajanti priyäliñu || 72 || 
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«Затем, когда Шри Кришна уже возлежит, Шри Радха блаженно садится со Своими сакхи и ест 
остатки пищи, с любовью оставленные Ей Ее лобимым. Подобно птице чакори, быстро летящей, чтобы 
увидеть луну, Шри Радха съедает совсем немножко, а затем быстро идет в сайана-мандиру (спальную), 
чтобы увидеть подобное луне лицо Шри Кришны. Там Кришна-даси дают Радхе пережеванные остатки 
Его тамбулы, часть которой она раздает Своим прийа-сакхи, а часть съедает Сама». 

 
kåñëo ’pi täsäà çuçrüñuù svacchandaà bhäñitaà mithaù | 
präpta-nidra iväbhäti vinidro ’pi paöävåtaù || 73 || 
täç ca kñveléà kñaëaà kåtvä mithaù känta-kathäçrayäù | 
vyäja-nidräà harer jïätvä kutaçcid anumänataù || 74 || 
vimåçya vadanaà dågbhiù  paçyantyo ’nyonya-mänanam | 
lénä iva lajjayä syuù kñaëam ucur na kiïcanam || 75 || 
 
«Разбуженный гопи, болтающими о Нем, Кришна притворяется спящим, накрывшись Своей одеждой. 

Погруженные в кришна-катху, гопи некоторое время смеются и шутят. Затем кто-то догадывается, что сон 
Кришны поддельный. Глядя друг на друга, они все умолкают в замешательстве». 

 
kñaëäd eva tato vastraà düré-kåtya tad aìgataù |  
sädhu nidräà gato ’séti häsayantyo hasanti tam || 76 || 
 
«Через мгновение они стаскивают одежду с Кришны и говорят: «Кришна! Ты очень хорошо поспал». 

Сказав это, они все смеются, и Он тоже смеется». 
 
evaà tau vividhair häsai ramamäëau gaëaiù saha | 
anubhüya kñaëaà nidrä-sukhaà ca muni-sattama || 77 || 
upaviçyäsane divye sa-gaëau viståte mudä | 
paëé-kåtya mitho hära-cumbäçleña-paricchadän || 78 || 
akñair vikréòitaù premëä narmäläpa-puraùsaram | 
paräjito ’pi priyayä jitam ity avadan måñä || 79 || 
härädi-grahaëe tasyäù pravåttas täòyate tayä | 
tayaivaà täòitaù kåñëaù karëotpala-saroruhaiù || 80 || 
viñaëòa-vadano bhütvä gata-sva iva närada | 
jito ’smi ca tvayä devi gåhyatäà yat paëé-kåtam || 81 || 
cumbanädi mayä dattam ity uktvä ca tathäcarat | 
kauöilyaà tad-bhruvor drañöuà çrotuà tad-bhartsanaà vacaù || 82 || 
 
«Таким образом Радха и Кришна со Своими сакхи наслаждаются хасйа-расой, и вскоре все они 

погружаются в очень приятный сон. После сна они все садятся на большую красивую асану, чтобы 
поиграть в паша-кхелу (кости), где ставками служат ожерелье, поцелуй, объятие и одежда. Они погружены 
в прему, и их беседа полна шуток и смеха. В этой игре Радха побеждает Кришну, но Он отказывается 
признать это. Он самодовольно заявляет: «Я выиграл!», и забирает Ее ожерелье и так далее. Затем Радха 
слегка ударяет Его лотосом из Своего уха и лила-камалой,12 которую Она держит в руке. О Нарада! Затем 
Кришна, с печальным лицом, подобно человеку, у которого только что отняли все его пожитки, говорит: 
«О Деви! Это правда, Я проиграл. Сейчас я дам тебе этот поцелуй и объятие, которые Ты выиграла. 
Пожалуйста, прими их». Кришна говорит это, чтобы увидеть, как Радха хмурится, и услышать, как Она 
бранит Его». 

 
tataù çäré-çukänäà ca çrutvä vägähavaà mithaù | 
nirgacchatas tataù sthänäd gantukämo gåhaà prati || 83 || 
kåñëaù käntäm anujïäpya gaväm abhimukhaà vrajet | 
sä tu sürya-gåhaà gacchet sakhé-maëòala-saàyutä || 84 || 
 
«Затем, послушав словесную баталию самцов и самочек попугаев, Радха и Кришна решают, что им 

пора идти по домам, и они покидают это место. Расставшись с Радхой, Кришна идет к стаду коров, а Радха 
со Своими сакхи - в сурйа-мандиру, чтобы исполнить пуджу». 

 
kiyad-düraà tato gatvä parävåtya hariù punaù | 
vipra-veçaà samästhäya yäti sürya-gåhaà prati || 85 || 
süryaà ca püjayet tatra prärthitas tat-sakhé-janaiù | 
tad eva kalpitair vedaiù parihäsyävagarbhitaiù || 86 || 
tatas tä api taà käntaà parijïäya vicakñaëäù | 
änanda-sägare lénä na viduù svaà na cäparam || 87 || 

                                                                 
12 Лила-камала – цветок лотоса, который держат в руках, как игрушку. 
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«Пройдя немного, Кришна возвращается, переодетый брахманом, и входит в сурйа-мандиру. Гопи 

просят Его исполнить сурйа-пуджу, и Он соглашается. Видя Кришну, переодетого брахманом, и слушая, 
как Он воспевает нелепые, выдуманные Ведические мантры (смеясь про себя), Радха и другие смышленые 
гопи понимают, кто это на самом деле. Затем они все растворяются в океане блаженства, и не могут узнать 
ни себя, ни кого-нибудь другого». 

 
vihärair vividhair evaà särdha-yäma-dvayaà mune | 
nétvä gåhaà vajeñus täù  sa ca kåñëo gaväà vrajet || 88 || 
 
iti madhyähna-sevä  
 
«О Нарада Муни! Так, насладившись различными играми в течение полутора или двух йам (1  йама 

приблизительно равна трем часам), Шри Радха со Своими сакхи идет домой, а Шри Кришна возвращается 
к стаду коров». Такова мадхйахна-сева. 

 
athäparähna-sevä -- 
 
saìgamya tu sakhén kåñëo gåhétvä gäù samantataù | 
ägacchati vrajaà karñann uttäna-muralé-ravaiù || 89 || 
 
Затем апарахна-сева: «Ближе к вечеру Шри Кришна воссоединяется со Своими сакхами. Привлекая 

коров со всех сторон сладкими звуками Своей флейты мурали, Кришна ведет всех обратно во Враджу». 
 
tato nandädayaù sarve çrutvä veëu-ravaà hareù | 
go-dhüli-paöalair vyäptaà dåñövä cäpi nabhaù-sthalam || 90 || 
visåjya sarva-karmäëi striyo bälädayo ’pi ca | 
kåñëasyäbhimukhaà yänti tad-darçana-samutsukäù || 91 || 
 
«Заслышав звук флейты Кришны, и видя, как закатное небо наполняется пылью от коровьих копыт, 

Нанда Махараджа, гопы, женщины и дети все бросают свои текущие дела и с большим нетерпением идут 
посмотреть на Кришну». 

 
rädhikäpi samägatya gåhaà snätvä vibhüñitä | 
sampäcya känta-bhogärthaà dravyäëi vividhäni ca | 
sakhé-saàgha-yutä yänti käntaà drañöuà samutsukäù || 92 || 
räja-märge vraja-dväri yatra sarve vrajaukasaù | 
kåñëo ’py etän samägamya yathävad anupürvaçaù || 93 || 
darçanaiù sparçanair väpi smita-purvävalokanaiù | 
gopa-våddhän namaskäraiù käyikair väcikair api || 94 || 
säñöäìga-pätaiù pitarau rohiëém api närada | 
netränta-sücitenaiva vinayena priyäs tathä || 95 || 
 
«Прийдя домой, Шри Радха принимает омовение и украшает Себя. Затем, приготовив множество 

восхитительных блюд, чтобы доставить радость Шри Кришне, она присоединяется к Своей сакхи-гане. 
Страстно желая увидеть своего возлюбленного, они собираются у главной дороги рядом с воротами 
Враджи, вместе со всеми другими Враджаваси. Когда Кришна приходит, Он надлежащим образом 
приветствует их одного за другим, приближаясь к ним, прикасаясь, или бросая с улыбкой мимолетные 
взгляды. О Нарада! Телом и словами Он выражает уважение старшим гопам. Прикасаясь восемью частями 
Своего тела к земле, Он приветствует Своего отца, мать и Рохини-деви. А легкими и скромными 
взглядами, брошенными из уголков Своих глаз, Он выражает привязанность Своей прийа-гане. 

 
evaà taiç ca yathä-yogyaà vrajaukobhiù prapüjitaù | 
gavälayaà tathä gäç ca sampraveçya samantataù || 96 || 
pitåbhyäm arthito yäti bhräträ saha nijälayam | 
snätvä pitvä tathä kiïcid bhuktvä mätränumoditaù | 
gavälayaà punar yäti dogdhu-kämo gaväà payaù || 97 || 
 
ity aparähna-sevä  
 
«Таким образом, все Враджаваси тепло принимают Шри Кришну. Затем, заставив коров зайти в 

гошалу, по распоряжению Своих отца и матери, Он с Баларамой возвращаются по Своим домам. Там Он 
принимает омовение, и немножко перекусывает. Затем, желая подоить коров, с разрешения Своей матери 
Он опять идет в гошалу». Такова апарахна-сева.  



------ 
This file was downloaded from http://hari-katha.org 

страница 58 из 65 

 
atha säyaà-sevä -- 
 
täç ca dugdhvä dohayitvä päyayitvä ca käçcana | 
piträ särdhaà gåhaà yäti payo-bhäri-çatänugaù || 98 || 
 
Затем сайам-сева: «После того, как Кришна и другие пастушки доят коров, они дают им напиться 

воды. Затем Кришна с отцом возвращаются домой, в сопровождении сотен людей, несущих молоко». 
 
taträpi mätå-våndaiç ca tat-putraiç ca balena ca | 
saàbhuìkte vividhännäni carvya-cüñyädikäni ca || 99 || 
 
iti säyaà-sevä  
 
«Вернувшись домой, Он присоединяется к Своим матерям, их детям и Шри Балараме, и вкушает 

различные восхитительные блюда, некоторые из которых надо жевать, другие – сосать, и пр.» Такова 
сайам-сева. 

 
atha pradoña-sevä -- 
 
tan-mätuù prärthanät pürvaà rädhayäpi tadaiva hi | 
prasthäpyante sakhé-dvärä pakvännäni tad-älayam || 100 || 
çläghayaàç ca haris täni bhuktvä piträdibhiù saha 
sabhä-gåhaà vrajet taiç ca juñöaà vandi-janädibhiù || 101 || 
 
Следующая – прадоша-сева: «Так как Мама Яшода перед этим попросила об этом  Радху, ко времени 

обеда Кришны Шри Радха посылает нескольких Своих сакхи отнести всю еду, которую Она приготовила в 
дом Кришны. Вкушая, Кришна снова и снова восхваляет все эти блюда. Затем, в сопровождении Своего 
отца и других, Он идет в зал собраний, где Его развлекают певцы и декламаторы». 

 
pakvännäni gåhétvä yäù sakhyas tatra samägatäù | 
bahüni ca punas täni pradattäni yaçodayä || 102 || 
sakhyä tatra tayä dattaà  kåñëocchiñöaà tathä rahaù 
sarvaà täbhiù samänéya rädhikäyai nivedyate || 103 || 
säpi bhuktvä sakhé-varga-yutä tad-anupürvaçaù 
sakhébhir maëòita tiñöhed abhisartuà mudänvitä || 104 || 
 
«Сакхи, относившие еду Нандалайе, возвращаются. Они несут много остатков пищи, посланных 

Мамой Яшодой для Шри Радхи и Ее подруг. Одна сакхи (Дхаништха) тайно раздает всем сакхи 
адхарамриту13 Кришны, которую они предлагают Шри Радхе. Она со Своими сакхи по очереди съедают 
всю эту пищу, а после еды сакхи с восторгом украшают Шри Радху, готовя Ее к абхисаре (встрече с 
любимым)». 

 
prasthäpyate ’nayä käcid ita eva tataù sakhé | 
tayäbhisäritä sä ’tha  yamunäyäù samépataù || 105 || 
kalpa-våksa-nikuïje ’smin divya-ratna-maye gåhe | 
sita-kåñëa-niçäyogya-veça yäti sakhé-yutä || 106 || 
 
«Затем Радха посылает одну сакхи к Нандалайе, чтобы сообщить Кришне, где будет санкета-кунджа 

(тайное место свидания). Сообщив это Ему, эта сакхи возвращается и побуждает Радху отправиться в 
абхисару в место рядом с Йамуной. Одевшись или в белые, или в темно-синие одежды, в зависимости от 
того, что подходит для конкретной ночи, Радха со Своими сакхи приходят в домик из небесных 
самоцветов в кунжде, полной калпа-врикш в лесу Вриндавана». 

 
kåñëo ’pi vividhaà tatra dåñövä kautuhalaà tataù | 
kavitväni manojïäni çrutvä ca gétakäny api || 107 || 
dhana-dhänyädibhis täàç ca préëayitvä vidhänataù | 
janair äkärito mäträ yäti çayyä-niketanam || 108 || 
mätari prasthitäyäntu bhojayitvä tato gåhät | 
saìketakaà käntayätra samägacched alakñitaù || 109 || 
 

                                                                 
13 Адхарамрита означает «нектар Его уст», то есть, еда, которую Кришна лично попробовал, а затем 
оставил на тарелке. 
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iti pradoña-sevä  
 
«В сабха-грихе (зале собраний) Кришна смотрит интересные представления, слушает чарующую 

поэзию и песни. После этого Он вознаграждает исполнителей деньгами, рисом, и т.д., согласно обычаю. 
Затем, позванный Своей мамой, Он идет в Свою сайана-гриху (спальную). Мама кормит Его на ночь и 
уходит, а Кришна скрытно ускользает из дома и идет в санкета-кунджу на встречу с Радхой». Такова 
прадоша-сева. 

 
atha rätri-sevä -- 
 
militvä täv ubhäv atra kréòato vana-räjiñu | 
vihärair vividhair häsya-läsya-géta-puraùsaraiù || 110 || 
särdha-yäma-dvayaà nétvä rätrer evaà vihärataù | 
suñupsü viçataù kuïjaà païca-ñäbhir alakñitau || 111 || 
nirvånta-kusumaiù kÿpte keli-talpe manorame | 
suptävatiñöhatäà tatra  sevyamänau priyälibhiù || 112 || 
 
iti rätri-sevä 
 
Затем ратри-сева: «Соединившись, Радха и Кришна играют в лесу, проводя время в шутках, танцах и 

пении. Наслаждаясь таким образом, они проводят полторы или две йамы ночи (от 4,5 до 6 часов).Захотев 
спать, Они скрываются в кундже с пятью или шестью из Своих сакхи.  Затем, окруженные 
прислуживающими Им сакхи, Радха и Кришна засыпают на ложе наслаждения из цветочных головок». 
Такова ратри-сева. 

 
Обсуждение Радха-Кришна расы 

 
çré-närada uväca -- 
 
çrotum icchämi bho deva vraja-räja-sutasya ca | 
våndävane rasaà divyaà rädhayaikäntikaà saha || 113 || 
 
çré-sadäçiva uväca -- 
 
çåëu närada vakñyämi rädhä-kåñëa-rasaà çucià | 
su-gopyaà paramodäraà na vaktavyaà hi kasyacit || 114 || 
aikäntika-rasäsvädaà kartuà våndävane mune | 
vraja-räja-kumäraà ca bahu-kälam abhävayam || 115 || 
mayi prasannaù çré-kåñëo mantra-yugmam anuttamam | 
yugaläkhyaà dadau mahyaà svéyojjvala-rasäplutam || 116 || 
samabravét tadä kåñëaù sva-çiñyaà mäà svakaà rasam | 
bravémi tväà çåëuñvädya brahmädénäm agocaram || 117 || 
vraja-räja-suto våndä-vane pürëatamo vasan | 
sampürëa-ñoòaça-kalä vihäraà kurute sadä || 118 || 
väsudevaù pürëataro mathuräyäà vasan puri | 
kaläbhiù païca-daçabhir yutaù kréòati sarvadä || 119 || 
dvärakädhipatir dvära-vatyäà pürëas tv asau vasan | 
catur-daça-kaläyukto viharaty eva sarvadä || 120 || 
 
Выслушав описание лил Шри Вриндадеви, Шри Нанрада приблизился к Шри Садашиве и сказал: «Я 

хочу услышать о божественной расе Шри Шри Радха-Кришны во Вриндаване». 
Шри Садашива ответил: «О Нарада! Уджджвала-раса Шри Шри Радха-Кришны – наивысшая и самая 

тайная тема, но я расскажу тебе об этом. Ты не должен раскрывать это знание всем. О Муни! Чтобы 
почувствовать эту аикантика-вриндавана-расу, я очень долго медитировал на Шри Нанданандану. Будучи 
довольным мной, Шри Кришна дал мне мантры, известные как йугала-мантра, преисполненные Его 
собственной уджджвала-расой. Я стал Его учеником, и затем Он описал эту расу мне. О Адйа (Лучший из 
людей)! Сейчас я опишу тебе то, что неизвестно даже Брахме. Слушай. Шри Кришна совершенен в 
Двараке, обладая четырнадцатью особенностями (калами), еще более совершенен в Матхуре, обладая 
пятнадцатью особенностями, и наиболее совершенен во Вриндаване, обладая шестнадцатью 
особенностями». 

 
ekayä kalayä dväbhyäà mathurä-dvärakädhipau | 
våndävana-pate rüpau pürëau sve sve pade rase || 121 || 
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mathurä-nätho våndävanädhipäpekñayä svarüpeëa lélayä ca ekayä kalayä ünaù | mathurä-léläyäà 
mathuräyäà ca sampürëa-ñoòaça-kalaù | tathä dvärakä-nätho våndävanädhipäpekñayä svarüpeëa lélayä ca | 
dväbhyäà kaläbhyäm ünaù | dvärakäyäà dvärakä-léläyäà ca pürëa-ñoòaça-kalaù | 

 
çrér bhü-lélä yogamäyä cintyäcintyä tathaiva ca | 
mohiné kauçaléty añöau bahiraìgäç ca çaktayaù || 122 || 
 lélä prema-svarüpä casthäpany äkarñaëé tathä | 
 saàyoginé viyoginyä-hlädinéty antaraìgikä || 123 || 
vraje çré-kåñëa-candrasya  santi ñoòaça-çaktayaù | 
poñikä madhurasyaiva tasyaitä vai sanätanäù || 124 || 
 
«По сравнению с Его лилами во Вриндаване, в Своих лилах в Матхуранатхе Шри Кришна являет на 

одну особенность меньше, а в Дваракакантхе Он имеет на две особенности меньше. Шри, бху, лила, 
йогамайа, чинтйа, ачинтйа, мохини и каушали составляют бахиранга-шакти (внешнюю энергию) Кришны. 
Лила (мадхурйамайи-лила-шакти), према, сварупа, стхапани, акаршани, самйогини, вийогини и хладини 
составляют Его антаранга-шакти (внутреннюю энергию). Во Врадже эти шестнадцать вечных шакти Шри 
Кришначандры служат для поддержания мадхура-расы. 

 
hlädiné ya mahä-çaktiù sarva-çakti-varéyasé | 
tat-sära-bhäva-rüpä çré-rädhikä parikértitä || 125 || 
tayä çré-kåñëa-candrasya kriòäyäù samaye mune | 
tad-äviñöaà väsudevaà saha kñéräbdhi-näyakam || 126 || 
antarékñya-gataà kuryäc chaktir äkarñaëé hareù | 
kréòänte sthäpayet tantu sthäpané kåñëa-dehataù || 127 || 
sampürëa-ñoòaça-kalaù kevalo nanda-nandanaù | 
vikréòan rädhayä särdhaà labhate paramaà sukham || 128 || 
 
Шакти, известная как хладини - это маха-шакти, и она самая великая из них. Шри Радхика и есть эта 

олицетворенная бхава. О Муни! Во время игр Шри Радха-Кришны, возникает Кришна-шакти, известная 
как акаршани. Она привлекает Кширабдхишайи и Васудеву, которые слиты с телом Кришны, и уносит Их 
на небеса. Остается только лила Радха-Кришны. В конце игр Кришны с Радхой шакти, называющаяся 
стхапани, возвращает с небес Кширабдхишайи и Васудеву и помещает Их в тело Кришны. Полных 
шестнадцать лет, пока Шри Нанданандана один, Он наслаждается трансцендентным блаженством, играя со 
Шри Радхой». 

 
çré-närada uväca -- 
 
gate madhu-puréà kåñëe vipralambha-rasaù katham | 
väsudeve rädhikäyäù saàçayaà chindhi me prabho || 129 || 
 
çré-sadäçiva uväca -- 
 
çaktiù saàyoginé kämä vämä çaktir viyoginé | 
hlädiné kértidä-putré caivaà rädhä-trayaà vraje || 130 || 
 
Шри Нарада спросил: «О Прабху! Когда Шри Кришна уходит в Мадхупури (Матхуру), как может 

Радха чувствовать випраламбха-расу (разлуку) к Нему в Его форме Васудевы? Другими словами, Шри 
Радха имеет ништху к форме Шри Кришны, но не к форме Васудевы, существующей внутри Кришны. 
Когда Кришна уходит в матхуру, Он принимает форму Васудевы; как же тогда возможно, что в это время в 
Радхе возникает випраламбха-раса? Пожалуйста, объясни мне эту тайну». 

Шри Садашива ответил: «Во Врадже Радха существует в трех формах: как Кама (самйогини-шакти), 
Вама (вийогини-шакти) и Киртида-путри (хладини-шакти)». 

 
mama präëeçvaraù kåñëas tyaktvä våndävanaà kvacit | 
kadäcin naiva yätéti jänéte kértidä-sutä || 131 || 
kämä-väme na jänéta iti ca brahma-nandana | 
räsärambha iväntardhià gatavän nanda-nandanaù || 132 || 
mathuräà mathurä-nätho  väsudevo jagäma ha | 
antar-hite nanda-sute  çrémad-våndävane mune || 133 || 
praväsäkhyaà rasaà lebhe rädhä vai kértidä-sutä | 
tato vadanti munayaù praväsaà saìga-vicyutim || 134 || 
 
«Киртида-сута знает что «Мой Пранешвара Шри Кришна никогда не покидает Вриндавану ни по 

каким причинам». Но Кама и Вама не знают этого. О Брахма-нандана! Шри Нанданандана исчезает из 
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Вриндаваны таким же образом, как Он исчезает в начале раса-лилы. Матхуранатха Шри Васудева едет в 
Матхуру.14 О Муни! Когда Нанданандана исчезает из Вриндаваны, Киртида-сута Шри Радха испытывает 
тип випраламбха-расы, известный как праваса (чувство, что любимый уехал в дальние края). По этой 
причине муни называют такой тип разлуки праваса». 

 
mama jévana-netä ca tyaktvä mäà mathuräà gataù | 
iti vihvalitä vämä rädhä yä virahäd abhüt || 135 || 
yamunäyäà nimagnä sä prakäçaà gokulasya ca | 
golakaà präpya taträbhüt saàyoga-rasa-peçalä || 136 || 
kämä rädhä ca mathurä-viraheëa nipéòitä | 
kurukñetraà gatä tértha-yäträ-parama-lälasä || 137 || 
 
««Кумир Моей жизни оставил Меня и уехал в Матхуру», - думая так, Вама Радха, сокрушенная 

чувством разлуки с Кришной, топится в Ямуне. Затем Она входит в божественную сферу Гокулы и 
обретает самйога-расу (единение) с Кришной. А Кама Радха, ужасно страдая от того, что Кришна уехал, и 
страстно желая увидеть Его снова, едет на Курукшетру под предлогом совершения тиртха-йатры (святого 
паломничества)». 

 
nanda-nandana-bhäva-jïa uddhavo vrajam ägataù | 
säntvayiñyan kértidäyäù sutäà mäsa-dvaye gate || 138 || 
rädhäm äsvädayämäsa çrémad-bhägavatärthakaà | 
kathäyäà bhägavatyäntu jätäyäà muni-puìgava || 139 || 
vrajendra-nandanaù çrémäàs tadä pratyakñatäà gataù || 140 || 
 
ataeva pädmottara-khaëòoktaà dvärakädhipater våndävanaà prati-gamanaà kñéräbdhiçäyy äviñöatvät 

kñéräbdhiçäyino droëädénäà labdha-vara-tvät, teñäà punaù sva-sthäna-präpaëärtham evety avagantavyam | 
çrémad-bhägavata-väkyänäm evaà vicäro ’vagantavyaù padmottara-khaëòe tu “kälindi-puline ramye” ity atra 
çré-dvärakä-näthasya çré-nanda-nandana-madhura-lélä-saàdarçane sotkaëöhatväd vyoma-yänair etya çré-
våndävane mäsa-dvayam uväsety abhipräyo jïeyaù | tad yathä çré-lalita-mädhave (8.34) -- “aparikalita-pürvaù” 
ityädi |  

 
«Зная, что на уме у Шри Нандананданы, Шри Уддхава приезжает во Враджу, чтобы дать утешение 

Киртида-суте Шри Радхе. Он остается там два месяца, давая Радхе почувствовать истинный смысл 
Шримад Бхагаватам. О лучший из Муни! Когда Она слушает эту бхагавати-катху, перед Ней является 
непосредственно Шри Враджендра-нандана». 

 
В вышеупомянутой Уттара-кханде Падма Пураны дается такая прамана: «Шри Двараканатха, со 

слитым с Его телом Кширабдхишайи Вишну, затем возвратился во Вриндавану, чтобы послать Дрону и 
других обратно в их обиталища на девалоках. Они перед этим получили дар от Кширабдхишайи Вишну, 
который позволил им войти в тела Шри Нанды и других, чтобы вкусить проявленные лилы Шри 
Кришны». Факт, что Кришна вечно пребывает во Врадже, подтверждается утверждениями Шримад 
Бхагаватам. Значение «kälindi-puline ramye» и т.д., из Падма Пураны таково: Шри Двараканатха, страстно 
желая увидеть мадхура-лилу Шри Нандананданы, прилетел в небесной колеснице в Шри Вриндавану, где 
Он оставался два месяца. Это также описано в Шри Лалита-мадхава-натаке (8.34), где говорится «apari-
kalita-pürvaù» и т.д. 

 
iti te sarvam äkhyätaà naityikaà caritaà hareù | 
päpino ’pi vimucyante smaraëäd yasya närada || 141 || 
 
«О Нарада! Я описал тебе все ежедневные игры Шри Кришны. Памятуя эти лилы, даже грешники 

достигнут освобождения». 
 

Мантра-джапа после ашта-кала-севы 
 
añöa-kälokta-çuçrüñä-nantaraà sädhakaù kramät | 
dvätriàçad-akñara-mukhyän japen manträn atandritaù || 142 || 
mahä-mantraà japed ädau daçärëaà tad-anantaram | 
tataù çré-rädhikä-mantraà gäyatréà kämakéà tathä || 143 || 
tato yugala-mantraà ca japed räsa-sthalé-pradam | 
tato ’ñöänäà sakhénäà ca japen manträn yathä-kramam | 
tataù ñaë-maïjaréëäà ca sva-sva-manträn kramäj japet || 144 || 
 

                                                                 
14 См. Чайтанйа-чаритамрита, Антйа-лила, 1.66 
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После исполнения ашта-кала-севы садхака должен усердно воспевать (согласно вышеописанному 
методу) тридцатидвухсложную мукхйа-мантру (харе кришна маха-мантру). Затем он должен воспевать 
десятисложную мантру,15 затем – шри-радхика-мантру, сопровождаемую дающей прему радха-гайатри. 
После этого, он должен воспевать йугала-мантру, открывающую раса-стхали (место раса-лилы). Затем он 
должен воспевать соответствующие мантры восьми главных сакхи и шести главных манджари, а также 
мантры Шри Манджулали и Шри Каустури Манджари. 

 
Плод принятия гопи-бхавы 

 
yathä ädi-puräëe -- 
 
gopé-bhävena ye bhaktä mäm eva paryupäsate | 
teñu täsv iva tuñöo ’smi satyaà satyaà dhanaïjaya || 145 || 
veça-bhüñä-vayo-rüpair gopikä-bhävam äçritäù | 
bhävukéyäç ca tad-bhävaà yänti päda-rajo ’rcanät || 146 || 
 
Плод принятия садхакой гопи-бхавы описан в Ади Пуране, где Шри Кришна говорит: «О 

Дхананджайа! Те бхакты, которые поклоняются Мне в гопи-бхаве, доставляют Мне огромное счастье. Так 
как они поклоняются пыли с лотосных стоп гопи и принимают их одеяния, украшения, возраст и форму, 
они способны достичь гопи-премы». 

 
yathä ekämra-puräëe -- 
 
aho bhajana-mähätmyaà våndävana-pater hareù | 
pumän yoñid bhaved yatra yoñid-ätma-samänikä || 147 || 
 
В Экамра Пуране сказано: «Чудесная сладостность поклонения Вриндаванешваре Шри Кришне 

изумительна. Даже мужчина, выполняющий бхаджан в гопи-бхаве, обретает тело враджа-гопи». 
 
pädme ca (uttara-khaëòe) -- 
 
purä maharñayaù sarve daëòakäraëya-väsinaù | 
rämaà dåñövä harià tatra bhoktum aicchan su-vigraham || 148 || 
te sarve strétvam äpannäù samudbhütäç ca gokule | 
harià sampräpya kämena tato muktä bhavärëavät || 149 || 
 
båhad-vämana-siddhäç ca çrutayo ’pi yathä purä | 
gopé-bhävena saàsevya samudbhütä hi gokule || 150 || 
 
yad-uktaà çré-rüpa-gosvämi-caraëaiù -- 
 
harià su-räga-märgeëa sevate yo narottamaù | 
kevalenaiva sa tadä gopikätvam iyäd vraje || 151 || 
 
В Падма Пуране сказно: «В былые времена, много дней видя красоту Шри Рамачандры, мудрецы, 

жившие в лесу Дандакаранйа, обрели удачу, и в их сердцах возникла рати к прекрасной форме Шри 
Кришны. Занимаясь садханой, они достигли бхавы и родились как гопи во Врадже. Таким образом, они 
достигли Кришна-премы и освободились из океана материальной жизни». 

Брихад-вамана Пурана утверждает: «В древние времена шрути-гана (олицетворенные шрути) 
поклонялась Шри Кришне в гопи-бхаве, и достигли рождения, как враджа-гопи». 

Шри Рупа Госвами Прабхупада утверждает: «Лучшие из людей выполняют шри-хари-севу, 
исключительно следуя рага-марге. Когда они достигают бхавы и сиддхи, они становятся гопи во Врадже». 

 
bhakti-tattva-kaumudyäm -- 
 
ekasmin väsanä-dehe yadi cänyasya bhävanä | 
tarhi tat sämyam eva syät yathä vai bharate nåpe || 152 || 
 
В Бхакти-таттва-каумуди сказано: «Если, обладая одним типом тела, человек медитирует на другой 

тип тела, он достигнет подобного тела. Например, медитируя на оленя, царь Бхарата достиг тела оленя». 
 

Плод ашта-кала-севы 
                                                                 
15 kléà gopéjana-vallabhäya svähä 
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yathä sanat-kumära-saàhitäyäm -- 
 
çré-närada uväca -- 
 
dhanyo ’smy anugåhéto ’smi tvayä devi na saàçayaù | 
harer me naityiké lélä yato me ’dya prakäçitä || 153 || 
 
В Санат-кумара Самхите плод ашта-кала-севы описан так: Шри Нарада сказал Шри Вриндадеви: «О 

Деви! Сегодня, по твоей милости, я получил благословение, так как ты открыла мне ежедневные лилы 
Шри Кришны». 

 
çré-sanat-kumära uväca -- 
 
ity uktvä täà parikramya tayä cäpi prapüjitaù | 
antardhänaà gato räjan närado muni-sattamaù || 154 || 
mayäpy etad änupürvyaà sarvaà tat parikértitam | 
japan  nityaà prayatnena mantra-yugmam anuttamam || 155 || 
 
Шри Санат-кумара сказал: «О царь! Сказав таким образом, Шри Нарада обошел Шри Вриндадеви 

вокруг, а затем предложил ей пуджу. После этого муни-саттама Шри Нарада исчез. Я очень тщательно 
регулярно воспевал лучшую из всех мантр, йугала-мантру, и везде провозглашал ей славу». 

 
kåñëa-vakträd idaà labdhaà purä rudreëa yatnataù | 
tenoktaà näradäyätha näradena mayoditam || 156 || 
saàsärägni-vinäçäya mayäpy etat tavoditam | 
tvayä caitad gopanéyaà rahasyaà paramädbhutam || 157 || 
 
çré-ambaréña uväca -- 
 
kåta-kåtyo ’bhavaà säkñät tvat prasädäd ahaà guro | 
rahasyätirahasyaà yat tvayä mahyaà prakäçitam || 158 || 
 
В древние времена Шри Рудра с большим тщанием получил это знание из уст Шри Кришны. Затем он 

передал его Шри Нараде. Шри Нарада передал его мне, и, чтобы освободить тебя от огня материальной 
жизни, я теперь открыл его тебе. Сохраняй эту самую прекрасную тайну спрятанной в глубине своего 
сердца». 

Шри Амбариша ответил: «О Гуру! По твоей прямой милости я достиг исполнения желания моего 
сердца, так как ты открыл мне тайну всех тайн». 

 
çré-sanat-kumära uväca -- 
 
dharmän etän upädiñöo japan mantram ahar niçam | 
aciräd eva tad-däsyam aväpsyasi na saàçayaù || 159 || 
 
“etän dharmän -- añöa-käla-sevä-rüpän; mantram -- yugala-mantram; tad-däsyam -- tayoù çré-rädhä-

kåñëayor däsyaà däsé-bhävam” iti | 
 
mayäpi gamyate räjan guror äyatanaà mama | 
våndävane yatra nityaà gurur me ’sti sadäçivaù || 160 || 
 
Шри Санат-кумара сказал: «Я дал тебе наставления в этой ашта-кала-сева-дхарме. Постоянно 

воспевая эту йугала-мантру днем и ночью, ты, несомненно, очень скоро достигнешь служения Шри Радха-
Кришне в даси-бхаве. О царь! Теперь я отправляюсь в Шри Вриндавану, где всегда пребывает мой 
гурудева Шри Садашива». 

 
dvätriàçad-akñarädénäà manträëäà krameëa phalaà yathä pädme -- 
 
dvätriàçad-akñaraà mantraà näma-ñoòaçakänvitam | 
prajapan vaiñëavo nityaà rädhä-kåñëa-sthalaà labhet || 161 || 
 
Плод воспевания тридцатидвухсложной мантры (харе кришна) описан в Падма Пуране: «Те 

Вайшнавы, кто постоянно воспевает мантру, состоящую из шестнадцати имен и тридцати двух слогов, 
достигают Шри Вриндаваны, местопребывания Шри Радха-Кришны». 
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gautaméya-tantre ca -- 
 
ahar-niçaà japen mantraà mantré niyata-mänasaù | 
sa paçyati na sandeho gopa-rüpiëam éçvaram || 162 || 
 
В Гаутамийа-тантре сказано: «Человек, дисциплинированный в своем уме, постоянно воспевающий 

кришна-мантру днем и ночью, несомненно увидит Господа в Его форме Гопы. 
 
gauré-tantre ca -- 
 
çrémad-añöäkñaraà mantraà rädhäyäù prema-siddhi-dam | 
prajapet sädhako yas tu sa rädhäntikam äpnuyät || 163 || 
 
В Гаури-тантре сказано: «Садхака, воспевающий дарующую прему восьмисложную шри-радха-

мантру достигнет лотосных стоп Шри Радхи». 
 
sanat-kumära-saàhitäyäm -- 
 
japed yaù käma-gäyatréà käma-béja-samanvitäm | 
tasya siddhir bhavet prema rädhä-kåñëa-sthalaà vrajet || 164 || 
etäà païca-padéà japtvä çraddhayä ’çraddhayäsakåt | 
våndävane tayor däsyaà gacchaty eva na saàçayaù || 165 || 
 
В Санат-кумара Самхите сказано: «Любой, воспевающий кама-биджу, соединенную с кама-гайатри, 

достигает сиддхи и попадает в Шри Вриндаван. Кто с верой или без веры воспевает эту состоящую из пяти 
частей гайатри-мантру снова и снова, несомненно обретет служение Шри Радха-Кришне во Вриндаване». 

 
kiçoré-tantre ca -- 
 
etän sakhénäm añöänäà manträn yaù sädhako japet | 
çré-rädhä-kåñëayoù kñipraà vihära-sthalam äpnuyät || 166 || 
 
В Кишори-тантре сказано: «Садхака, воспевающий эти мантры Шри Лалиты и остальных ашта-сакхи 

очень быстро обретет место в играх Радха-Кришны во Вриндаване». 
 
tatraiva -- 
 
manträn etän maïjaréëäm añöänäà yo japet sadä | 
prema-siddhir bhavet tasya çré-våndävanam äpnuyät || 167 || 
 
В той же книге говорится: «Любой, постоянно воспевающих мантры Шри Рупы и остальных ашта-

манджари, достигнув сиддхи, отправится во Вриндаван». 
 
smaraëänantaraà siddha-dehasyaiva ca sädhakaù | 
añöa-käloditäà léläà saàsmaret sädhakäìgakaù || 168 || 
 
Садхака, исполнивший разные составляющие бхакти, должен, после медитации на свою сиддха-деху 

медитировать на ашта-кала-лилу. 
 

Восемь периодов времени 
 
kälau niçänta-pürvähnäv aparähna-pradoñakau | 
vijïeyau tri-tri-ghaöikau prätaù säyaà dvayaà dvayam || 169 || 
dvi-dvi-praghaöikau jïeyau madhyähna-rätrikäv iti || 170 || 
 
Эти восемь периодов отсчитываются следующим образом: нишанта, пурвахна, апарахна и прадоша-

лилы длятся по три часа, что вместе составляет двенадцать часов, или тридцать данд. Пратах и сайам-лилы 
каждая длятся по два часа, что вместе составляет четыре часа или десять данд. Мадхйахна и ратри-лилы 
каждая длится по четыре часа, что вместе составляет восемь часов, или двадцать данд.  

 
eteñu samayeñv evaà yä yä lélä puroditä | 
täà täm eva yathä-kälaà saàsmaret sädhako janaù || 171 || 
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Выше были описаны ашта-кала-лилы. Садхака должен медитировать на них в сответсвующее время. 
 
iti çré-dhyäna-candra-gosvämi-viracitä  
çré çré rädhä-kåñëäñöa-käléya-lélä-smaraëa-krama-paddhatiù | 
 
Так заканчивается «Шри Шри Радха-кришнашта-калийа-лила-смарана-крама-паддхати» Шри 

Дхйаначандры Госвами. 
  


